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EN — WARNING The following short instruction is intended to provide only an overview. To achieve maximum security and
comfort for your child it is imperative that you read the whole instruction manual carefully.

RU - BHUMAHMUE KpaTkasn MHCTpyKUUsSi co3faHa Tonbko Ans o63opHoro npeacrta-

BneHusi 06 aBTokpecne. Ytobbl ob6ecneunTb MakcumanbHyto 6e3onacHoCTb U KoMdOpT Ballemy pebeHky, Bam
HacToATENbHO HEOOXOAMMO BHUMATENBHO M3Y4UTb AAHHOE PYKOBOACTBO MOMb30BaTeNs.

UA - YBATA Lis kopoTka iHCTpYyKUisi Npu3HaveHa nviie Ans 3aranbHOro o3HanomneHHs. [1ns toro, wo6 makcumanbHo
3abeaneynTn 6e3neky Ta koMOpT BaLIOi ANTUHM, aBCONIOTHO HEOBXIAHO YBaXXHO NPOYUTATH BCIO IHCTPYKLItO.

EE - HOIATUS See liihike manuaal on ainult Glevaade. Et tagada teie lapsele maksimaalset mugavust ja turvalisust on vaga
oluline, et te loete tahelepanelikult kogu kasutusjuhendit.

LV — UZMANIBU Instrukcijas mérkis ir sniegt tikai parskatu. Lai nodroginatu Jasu bérnam maksimalu drogibu un komfortu, ir
batiski nepiecieS§ams iepazities pilniba ar lietoSanas noradijumiem.

LT — JSPEJIMAS Tolimesné trumpa instrukcija pateikia tik apzvalga. Perskaitykite atidZiai visg instrukcija, tik taip garantuosite
maksimaly savo vaiko sauguma.

TR - UYARI Asagidaki kisa talimat yalnizca genel bir bakis saglamak igindir. Cocugunuza maksimum giivenlik ve rahatlik
saglamak igin, tiim kullanim kilavuzunu dikkatlice okumaniz kesinlikle zorunludur.
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HOMOLOGATION
Convy-Fix — car seat

UN R44/04, age group 0+/1/2
Weight: birth up to 25 kg
Age: birth up to ca.7 years

Only suitable for vehicle seats which
are equipped with ISOFIX and a three-
point automatic belt, approved under
UN regulation no. R16 or equivalent
standard.

CEPTU®UKALIUA

Astokpecno Convy-Fix

OOH R44/04, BospacTHas rpynna 0+/1/2
Bec: ot poxaenus go 25 kr

BoapacT: oT poxaeHust o npuMep-

Ho 7 net

MopxoaunT ToMNbKO Anst aBTOMOBUMbHBIX
cuaeHuii ¢ kpennennamu ISOFIX n as-
TOMaTUYECKOI TPEXTOYEUHO cUCTe-
MOW peMHeli 6e30nacHOCTM, YTBEPX-
[EeHHON Ha ocHoBaHuu Mpasuna Ne
R16 OOH unu apyrnx akBMBaneHTHbIX
cTaHAapToB.

a5l Ulas

ALl o ) dlisadas o 2535 .gb Convy-Fix asie ¢l i e oll 175

O LS 13 JUlaY) ania apana aie Ll o)l anl CulS Al A g5 a5
Al el il At i g 583 5ad) Jasa e el (385 Ansiad o5 aaial)
Al

LS DRI ek ool sty Ao 2yl U cllia oY | a3 |
JERETEENF NN

in JULY) e 8 4] Ganaddl unll 313 ciladedll (i Jadial [4ad
Ad) g sl iy

s A lialdl ol Jie) (5AY Al (e i) Y1) CRER) G 1Adaa3le
hal le i Y b 815 eoa JAN S b seial) Claws AT 8 (el e
Ll pala i) aiills ) i)

Ashs paS Q Gl (35 oy i ol i o il 24 ¥ | it |
~T6

3 Jgltiys anmall am il Jalis (e ) Jali SO (53 ph 3l ey VT oy JAiada
(UL seia 8 peatyl s Al a5 Juuaiily 4ga il ki )

DEAR CUSTOMER

Thank you for buying the gb Convy-Fix. We can assure you
that safety, comfort and ease of use were our highest priorities
when developing the car seat. This product is manufactured
under exceptional quality control and meets the strictest safety
requirements.

YBAXXAEMbIV MOKYMNATE/b!

Mol 6narogapum Bac 3a Beibop aBTokpecna gb Convy-Fix.
YBepsiem Bac B ToM, 4To 6e30MacHOCTb, KOMOPT U NpocToTa
MCMONb30BaHWs — HAaLWW rMaBHble NMPUOPUTETLI B pa3paboTke
AAHHOro aBToKpecna. ABTOerCJ'IO WN3roTOBJIEHO NO CaMbIM Bbl-
COKMM CTaHAapTamM KadecTBa 1 OTBEeYaeT CaMblM CTPOrnM Tpe-
60oBaHMAM 6e30nacHOCTH.

! WARNING! To keep your child properly protected the
car seat must be used as described in this manual.

NOTE! Always keep this instruction manual at hand in the
compartment that has been provided for that purpose on the
car seat.

NOTE! Due to country-specific requirements (e.g. colour
labelling on the car seat), the product features may vary in
their external appearance. This, however, does not affect
the correct functioning of the product.

! BHUMAHMUE! [1ns oGecneveHns Haanexaluemn 3awmbl
pebeHka aBTOKpeCno HeobxoanMMo 1CMonb3oBaTh B CO-
OTBETCTBUM C YKa3aHUAMM JaHHOTO PyKOBOACTBA.

NMPUMEYAHME! Bceraa xpaHuTe 3Ty UHCTPYKLMIO NOA PYKOWA,
B CreLnanbHOM OTAENeHN, PacronoXeHHOM HenocpeacTBeH-
HO Ha aBTOKpecre.

NPUMEYAHUE! M3-3a ocobbix TpeGoBaHUI B pasHbIx CTpa-
Hax (Hanpumep, LBeTHbIEe APMblki Ha aBTOKPECHe), BHELLIHUIA
BUA Kpecna MOXeT He3Ha4MTerNnbHO OTNINYaTbCA. 3710 HMKOUM
06pasom He BIUSieT Ha (hyHKLIMOHAmNbLHOCTb aBTOKpecrna.

! WARNING! Do not use the seat forward-facing before
the child weighs 9 kg and reached a size of 76 cm.

NOTE! The three-point belt must only be passed through the
designated routings. The belt routings are described in detail
in this manual and are marked in red on the car seat.

! BHUMAHME! He ucnonbayitTe cugeHbe B NONoOXeHun
no xoAy ABWKEHNUs aBToMOoBunst o AocTxkeHns pebeH-
Kom Beca 9 kr u pocTa 76 cm.

NPUMEYAHUE! TpexToueyHblii peMeHb AOMKeH BbiTb NpoTsi-
HYT TONMbKO B NPeyCMOTPEHHbIX HanpasneHusix. OTBepcTus,
npefHasHavyeHHble Ans peMHsi 6e30nacHOCTV NoAPOGHO onu-
CaHbl B JaHHOW MHCTPYKLMM 1 NPOMapKMPOBaHHbI KPacHbIM
LIBETOM Ha Kopryce aBToOKpecna.
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! WARNING! The parts of the gb Convy-Fix must not be
used alone or in combination with boosters, backrests,
or headrests from other manufacturers.
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BHUMAHME! Yactu gb Convy-Fix He fomkHbl GbITh
MCMOmb30BaTLCs OTAENLHO WU B KOMBUHALMK C By-
cTepamu, CriMHKaMy Ui MOATONOBHMKaMM OT ApYyrvxX
npoussoauTenei.

! WARNING! Please ensure that the plastic parts of the
child seat are never compressed (e.g. by jamming in the
car door or when adjusting the back seat).

BHUMAHME! MoxanyiicTa, y6egurtech, 4To BCe
NNacTUKOBbLIE YAaCTU aBTOKpecCa He 3aXXumaroTca
(Hanp. Npw 3aKkpbITUM ABEPU MALLUHBLI UNK NpU
perynupoBke 3aHero CUaeHNs).
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PROTECTING THE VEHICLE

Traces of use and/or discoloration can appear on some vehi-
cle seats made from delicate materials (e.g. velour, leather,
etc.) if car seats are used. You can avoid this by putting, e.g.
a blanket or a towel underneath the car seat. In this context
also see our cleaning directions. It is essential that these are
followed before the first use of the car seat.

Usage of the provided ISOFIX guides will further protect the
vehicle seat.

SALMTA ABTOMOBUNA

B HEKOTOpbIX aBTOMOBUISX CUAEHBS U3TOTOBMEHBI U3 AENW-
KaTHbIX MaTepuarnos (Hanpumep, BEMp, Koxa u T. f.), uc-
Monb30BaHWe [ETCKUX CUAEHNI MOXKET OCTaBUTb Criedbl 1/
UM MPUBECTU K M3MEHEHMIO LiBETA. DTOrO MOXHO M13bexars,
MOSOXMWB Ha CUAEHBE aBTOMOBUISA, HAanpuUMep, Nes unm no-
NOTeHLe. B 3TOM KOHTEKCTE Takke 06paTUTECh K HALLIMM UH-
CTPYKUMSIM MO YNCTKE. BaxkHO CrieaoBaTth UM nepes nepebiM
CroMb30BaHNeM aBToKpecna.

Vcnonb3oBaHve NpeaocTaBneHHbIX pekoMeHaauuin no npume-
HeHwuto ISOFIX 3aWwmTnT cuaeHbe TPaHCMOPTHOMO CpeacTBa.
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USAGE IN THE CAR

Always make sure before you purchase the car seat that it can
be correctly fitted in your vehicle. It can only be fitted correctly
by means of the ISOFIX-System and the load leg.

The car seat can be installed only in certain makes of car.
Please see the details of authorised vehicles and positions
in the enclosed typelist or visit the compatibility check on our
homepage: www.gb-online.com.

In exceptional cases, however, the car seat can be used on
the front passenger seat. In this case, observe the following
points:

Check whether the passenger seat is fitted with ISOFIX
anchorage points. The car seat must not be used without
ISOFIX.

Deactivate the passenger airbag if the car seat is used
reward-facing. If this is not possible in your vehicle, rear-
ward-facing usage of the car seat on the passenger seat
is prohibited.

To use the carseat forward-facing you should push the
passenger seat back as far as possible. When doing so,
however, ensure that the upper belt point of the safety
belt is behind the belt feed point of the car seat.

Always comply with the recommendations of the vehicle
manufacturer.

NCNOJIb30BAHUE B ABTOMOBUIE

Mpexnae YeM npuobpeTaTb aBTOKpecro, y6eanTech, YTO OHO
MOXeT BbITb NMPaBUIbHO yCTaHOBMEHO B aBToMobune. Mpa-
BUIbHas yCTaHOBKA BO3MOXHA TOINbKO NPV MOMOLLIM CUCTEMbI
ISOFIX v Teneckonuyeckoro yrnopa.

ABTOKPECNO MOXET BblITb YCTAHOBMNEHO TONBKO B aBTOMOGUIAX
onpeaeneHHbIx Mapok. O3HaKOMBTECH C MHGOpPMaLMelt 0 pas-
peLleHHbIX TPaHCMNOPTHbLIX CPpeacTBax U NO3nLUAX B npunarae-
MOM CnncKe TUNOB U1 NoCeTUTe CTpaHuLy NPOBEPKN COBME-
CTUMOCTW Ha Hallem cainTe: www.gb-online.com.

B nckniounTensbHbIX cnyvasx, OaHako, aBTOKPEeCo MOXeT Uc-
nonb30BaThCA Ha NepeaHeM Naccaxmpckom cnaeHse. B atom
cnyyae, obpaTuTe BHMMaHWe Ha creayioLlee:

+ lNpoBepbTe, OCHALLEHO N NAacCaXMPCKoe CUAEHbE Kpenne-
Huamm ISOFIX. ABTOKpecno Henb3s Ucrnonb3oBaTh 6e3 kpe-
nnenuit ISOFIX.

OTkntoyuTe nogyLuku 6e3onacHoCTH ANs nepefHero nacca-
XMPCKOro MecTa, eCIiM aBTOKPECO YCTaHOBIIEHO MPOTUB XO-
[[a [ABWKEHUst aBToMobunsi. Ecnm 370 HEBO3MOXHO, UCMOSb-
30BaHVie aBTOKPECIa B MONIOKEHUM MPOTUB Xofa ABVKEHUS!
aBTOMOGUISA, Ha NAacCaXKMPCKOM CUAeHbe 3anpeLLeHo.

[ins ©cnonb3oBaHUsA CUAEHbS B MOMOXEHWUN MO XOAY ABVXKe-
HUst aBTOMOGWNS CrieayeT OTOABUHYTb NacCaxmpckoe cuae-
Hbe Ha3a/, HacKomNbKo BO3MOXHO. OfHako npu sTom y6eau-
TeCb, YTO BEPXHSISt TOYKA PeMHsi 6e30MacHOCTM pacronoxe-
Ha NMo3aay TOUKV NoAauun PeMHsI K CUAEHbIO.

Heobxoanmo Bcerga cobntogaTtb pekoMeHaaLum Nponsso-
[uMTensi TPaHCTMOPTHOTO CPEACTBa.
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! WARNING! Items of luggage and other loose objects
in the vehicle, which could cause injury in an accident,
must always be safely secured. They can become dead-
ly projectiles in the case of a car accident. There should
be not objects being transported in the footwell where
the load leg is installed.
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WARNING! Never leave your child unattended in the
vehicle.

! BHUMAHME! Beluy Garaxa v apyrue HesakpenneHHble
NpeaMeTbl B aBTOMOBMITE, KOTOPbIE MOTYT MPUBECTY K
TpaBme B pe3ynsTarte aBapuu, BCeraa AomKHbI ObiTb Ha-
[EXHO 3akpenneHbl. CBo6oagHOPacnonoXeHHbIE Npeame-
Tbl NPEACTaBNAT CMEPTESbHYI0 ONacHOCTb NpK yaape.
Henb3as nepeBo3nTb kakne-nvbo npeameTsbl B MPOCTpaH-
CTBE AN HOr, rae yCTaHoBNeH Teneckonu4yeckui ynop.
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WARNING! The plastic parts in the child restraint sys-
tem heat up in the sun and the child may sustain burns.
Protect your child and the car seat from direct sun expo-
sure (e.g. by covering it with a light-coloured cloth when
the seat is not in use).

BHUMAHWE! Hu npu kakux obcTosiTenscTBax He
ocTaBnsnTe peberka B aBTomobune 6e3 npucmotpa.

WARNING! The car seat is in group 0+/1 not suitable
for use with a vehicle seat belt. If the car seat is secured
with vehicle seat belt, in case of an accident the child
and other occupants of the vehicle may be severely in-
jured or killed.

BHUMAHME! NnacTtmaccoBble 4acTu AeTCKOW yAepx)u-
BaloOLLEN CUCTEMbI HarpeBaloTCs Ha COMHLE, U pebeHok
MOXET MOMy4nTb 0XOoru. 3almTnte cBoero pebeHka u
aBTOKPECIO OT BO3AENCTBMSA NPAMOTO COMHEYHOTO CBe-
Ta (Hanpumep, HakpbIBas ero CBETMNOi TkaHblo, Koraa
KPECIo He UCMosb3yeTcs).

BHUMAHME! Astokpecno ans rpynnbl 0+/1 He nogxoaut
NS UCMOMNb30BaHUSI C 0BbIYHBIM PEMHEM Ge3onacHocTu
aBTOMOGWNSI. EC @aBTOKPECHNO 3aKpenneHo 06bIYHbIM
peMHeM 6e30onacHoCTV aBTOMOGUIS, B Cryyae aBapuu
pebeHok 1 Apyrie Naccaxmpel TPAHCNOPTHOTO CpeacTsa
MOryT GbITb CEPbE3HO NOPaHEHb! UMK NOTUGHYTh.

21
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! WARNING! The car seat is not allowed to be used on
vehicle seats, which are installed at right angles to the
direction of travel. The car seat should not be used on
rearward-facing seats, for example in a van or minibus.
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WARNING! Do not use any load bearing contact points
other than those described in the instructions and
marked on the child restraint.

BHUMAHMUWE! AsTOKpecno He paspeluaeTcs UCnonb-
30BaTb Ha CUAEHbAX TPAHCMOPTHbLIX CPEeACTB, KOTOPble
yCTaHaBnmMBaktTCA NOA4 NPAMbIM YrIIOM K HanpasneHuto
ABKEHUSA. ABTOerCJ‘IO HEe OOIMKHO MUCMOoNb30BaTbCs Ha
obpalleHHbIX Ha3ag CuAEHbSAX, HaNpUMep, B yproHe
U1 MUKpoasToByce.

BHUMAHMUE! He vcnonb3ayinte metoabl kpennexHus
aBToOKpecsna, OT/INYHbIEe OT OMUCAaHHbIX B MHCTPYKUUU N
OTMeYEeHHbIX Ha aBTOKpecne.

[ru [ en [ AR |
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Depending on the weight of the child the car seat may be used
rearward- or forward-facing with base.

NOTE! Accident statistics verify that in a vehicle the rear-
ward-facing transport of your child is the safest. Therefore,
we recommend using the car seat as long as possible in
rearward-facing position.

NOTE! Newborns and infants who are not yet able to sit by
themselves (up to around 1 year) should, for orthopaedic and
safety reasons, always be transported in the flattest recline
position rearward-facing.

NOTE! The child should be out of reach for any movable parts
while adjusting the car seat. Keep children away from the car
seat during the installation and de-installation in the vehicle.
There is a risk that child’s fingers can be trapped and injured
by unavoidable scissoring actions.

B 3aBucumocTu oT Beca pe6eHKa aBTOKpPEeCno C OCHOBaHWN-
€M MOXHO yCTaHaBnnBaTthb Mo Xo4y ABUWXKEHUA aBTomobuns n
NpOTUB Hero.

NMPUMEYAHME! Ctatuctvka aBapuin NoaTBEPXKAAET, 4TO ca-
MbIil 6e3onacHblii cnocob nepeBo3ky — NPOTUB XOA4a ABUXe-
HUSA. [o3aTOMy Mbl pEKOMEH/yeM Kak MOXHO [JOrbLUe UCMOMb-
30BaTb aBTOKPECIIO B MOMOXEHWUM NPOTUB XOAa ABWKEHUS!.

NMPUMEYAHUE! HoBopoxaeHHbIX N MNageHUeB, KOTopble
elle He MOryT cuaeTb CamMoCTOATENbHO (A0 1 roga), cxoas us
opToneanyecknx coobpaxeHui u No coobpaxeHnsim 6esonac-
HOCTW, BCerga crnefyet nepeBo3nTb B HAKIOHHOM MOSOXEeHUN
C MVHUManbHbIM YIIIOM HaKIloHa, NPOTMB X04a ABMXEHUS.

NPUMEYAHMUE! Mpw perynupoBke aBTokpecna peGeHok aon-
XeH BbITb BHE JOCAraeMoCcTy NOABWKHbIX YacTeit. [lepxuTe ae-
Tel nofanblue BO BpEMs! YCTAHOBKM W CHSITUS aBTokpecna. EcTb
PYCK TOrO, YTO NanbLbl peGeHka MOryT GbiTh 3aXaTbl 1 TPaBMU-
pOBaHbI B NPOLIECCE HEN3BEXHBIX Pa3aBUratoLLMX AENCTBUN.
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REARWARD-FACING USE WITH BASE

(GROUP 0+/1, MAX. 18 KG)

We recommend that you use the car seat rearward-facing,
counter to the direction of travel until your child has reached a
weight of max. 18 kg.

MCMONBb30BAHVE B NMONOXEHWN NMPOTWB XOOA ABUXKE-
HWA N C OCHOBAHWEM (I'PYMMA 0+/1, HE BOJNEE 18 KI')

Mbl pekomMeHayeM UCronb30BaTh aBTOKPECIIO B MOMNOXEHNN
NpOTWB XOAa ABWXEHMS 40 TeX Mop, noka Bec Ballero pebeHka
He JOCTUrHeT 18 Kr.

! WARNING! It is required by law for children weighing
up to 9 kg to use the car seat in rearward-facing posi-
tion and even when your child is older, it is safest when
seated facing rearwards to the direction of travel.

FORWARD-FACING USE WITH BASE (GROUP 1, 9 — 18 KG)

Forward-facing use with base is permitted for children weighing
more than 9 kg and a height of minimum 76 cm.

NOTE! The indicator on the headrest (1) shows the height
of the child, from which the seat can be changed to the for-
ward-facing use at the earliest. But it is mandatory that a
weight of 9 kg is reached.

FORWARD-FACING USE WITH BASE AND VEHICLE BELT
(GROUP 2, 15 — 25 KG)

Forward-facing use of the car seat with base and vehicle belt
is permitted for children weighing more than 15 kg.

! BHUMAHME! 3akoHoaaTenscTBO TpebyeT UCrnonb3o-
BaTb aBTOKPECIO B MOMOXEHUN NPOTUB XoAa ABWKEHNS
Ansi nepeBo3ku AeTen Becom Ao 9 kr. U gaxe ecnu Baw
pebeHok cTapLue, caMmbiM 6e30NacHbIM NOMOXEHNEM SB-
NSIeTCS NONOXEeHNe NPOTUB XOAa ABUXEHUS.

MCMNONb30OBAHWE B MONOXEHWN MO XOOY ABVMXEHUA
N C OCHOBAHMEM (TPYTMA 1,9 — 18 KT)

[ins neten Becom Gonee 9 Kr U poCTOM He MeHee 76 cMm
paspeLlaeTcs UCMOMb30BaTh aBTOKPECIO C OCHOBAHUEM B
NOSTIOXXEeHUN NO XOA4Y ABMXEHUSA.

NPUMEYAHUE! NHaukaTop Ha noaronosHuke (1) nokasbiBa-
eT pocT pebeHka, Npu KOTOPOM MOXHO CMEHUTb HanpaeneHne
YCTaHOBKM Kpecrna Ha noroxeHue no xogdy AsuxeHus. Ho go-
cTxkeHne Beca B 9 kr siBnsieTcst 06si3aTenbHbIM YCIoBUEM.

MCMONb30OBAHME B MONOXEHWW MO XOAY ABWMXKE-
HWA C OCHOBAHWEM W ABTOMOBWINbHBIM PEMHEM
(TPYNMA 2, 15 — 25 KT)

[ins nepeBo3ku aeten Becom Gonee 15 kr paspeluaercs

MCcnonb3oBaTb aBTOKPECSIO C OCHOBAHWEM B MOSIOXEHUU NO
XOAY ABUXEHUS 1 aBTOMOGUIbHbIA peMeHb.
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SAFETY IN THE VEHICLE

BE3OMNACHOCTb B ABTOMOEUINE

! WARNING! Never use the car seat rearward-facing in
group 0+/1 on a vehicle seat with an activated front air-
bag. This does not apply to so-called side airbags.

NOTE! The large-volume front airbag expands explosively and
may cause your child serious injury or even death.

! BHUMAHMUE! Hukoraa He ncnonek3yinTe aBToKpecsno B
NONOXEHWUN NPOTUB Xofa ABWKeHUs B rpynne 0+/1 Ha
aBTOMOBUNBHOM CUAEHbE C aKTUBMPOBaHHON nepeaHen
nopyLLKol 6e3onacHoCTW. OTO NPaBUMO HE OTHOCUTCS K
6oKOBbIM NogyLLIKaM.

NPUMEYAHMUE! MepenHss nogyLika 6e3onacHocTy 6onb-
LIOro o6beMa paclUMpSIETCA U MOXET NPUBECTU K CEPbE3HBIM
TpaBMam Unu Jaxe cMepTu Ballero peGeHka.

! WARNING! The car seat and the base must always be
secured correctly in the vehicle even when not in use. In
case of an emergency brake or accident, an unsecured
car seat may injure other passengers or yourself.

To guarantee the best possible safety for all passengers make
sure that ...

foldable backrests in the vehicle are locked in their upright
position.

when installing the car seat on the front passenger seat,
adjust the vehicle seat in rearmost position.

you properly secure all objects likely to cause injury in the
case of an accident.

all passengers in the vehicle are buckled up.

! BHUMAHME! AsTokpecno v 6asa Bceraa [omkHbI 6biTb
npaBuIbHO 3aUKCUPOBaHbI, AaXe €Crnu He UCMOoMb-
3ytoTcs. B cnyyae peskoro TOpMOXEHUS Unn aBapuu,
HesaKperneHHoe aBTOKPECsIo MOXeT TPaBMMpoBaThL
rnaccaxupos nnu soguTens.

ﬂl’lﬂ obecneveHns MakcMmarnbHOro YPOBHSA 6esonacHocTn
BCeX naccakmpos yﬁe,Ell/ITer B TOM, 4TO ...

* CMUHKKU 3aQHUX CUAEHWIA aBTOMOBUNS HAXOAATCA B
BEPTUKANbHOM MONOXEHUN N 38(*)VIKCVIpOBaHbI.

npu yCTaHOBKE aBTOKPeCcna Ha nepeaHee naccaxupekoe
cuaeHbe yctaHoBUTe ero B Haubonee AarnbHee nonoxexHue.
6arax n Bce O6‘beKTbI, Haxogswmuecsa B EBTOMDSVIJ'Ie, Npo4HO
3akpenreHbl, MNOCKOMbKY OHW MOryT NMPUBECTU K TpaBMam B
cny4ae asapuu.

BCE Naccaxupbl B aBTOMOBUNE NPUCTErHYTbI PEMHSIMU
6e3onacHocTy.
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INSTALLATION OF THE BASE

NOTE! The ISOFIX anchorage points (2) are two metal

lugs per seat and are located between the backrest and the
seating surface of the vehicle. If you are in any doubt, consult
your vehicle instruction manual for assistance.

NOTE! If the ISOFIX anchorage points (2) of your vehicle are
difficult to access, you should use the ISOFIX insert guides (3)
that fix on the ISOFIX anchorage points (2) permanently.

* Unfold the load leg (4) until it locks in place with an audible
“CLICK".

Release the ISOFIX connectors (5). Both ISOFIX connec-
tors can be adjusted independently. Push both buttons (6)
and (7) simultaneously and pull the ISOFIX connectors out
of the base to the end.

Place the base on an appropriate vehicle seat.

Push the base into the ISOFIX anchorage points (2).

The ISOFIX connectors (5) need to lock with an audible
“CLICK”.

Make sure that the seat stays firmly in place by trying to pull
it out of the ISOFIX anchorage points.

The green safety indicator (8) must be clearly visible on
both ISOFIX release buttons.

Next, push the base towards the backrest until it is fully
aligned with the backrest.

YCTAHOBKA HA BA3Y

NPUMEYAHME! Kpennexus ISOFIX (2) — ato ABa meTannu-
YeCKMX HaKOHEYHWKA Y KaX/I0ro CUAEHUS, PacronoXeHHble B
yrry6neHnn Mexay crvHKoi u cugeHem. Ecnn y Bac ecTb ka-
Kne-nnbo CoMHeHwsi, 06paTUTeck 3a MOMOLLbIO K MHCTPYKLMUK
0 9KCMnyaTaLum Ballero aBToMobuns.

NPUMEYAHME! Ecnu Toukn kpennenust ISOFIX (2) Bawwe-
o aBTOMOGMISt TPYAHOAOCTYMHBI, Bbl AOMKHbI MCMOMNb30BaTh
Hanpaensiowme ISOFIX (3), koTopble huKcHpyroTCa B ToYKax
kpennexust ISOFIX (2) Ha NOCTOSIHHOW OCHOBE.

PasnoxuTe Teneckonuyeckuin ynop (4), noka oH He
3adpukcnpyeTcsi Ha MecTe ¢ XxapakTepHbim LLEMTYKOM.
OrtkpoiTe pasbembl ISOFIX (5). Oba pasbema ISOFIX
MOXHO OTPEerynupoBatb MHAVBKUAYaNbHO MO AnMHe.
OpHoBpeMeHHO HaxmuTe obe kHonku (6 1 7) 1 Ao koHua
BbITSHUTE pa3beMbl ISOFIX 13 ocHoBaHus.

PacnonoxwTe ocHoBaH1e Ha COOTBETCTBYHOLLEM
aBTOMOGUILHOM cuaeHbe.

YcTaHOBWTE OCHOBaHWe Ha Touku kpennenus ISOFIX

(2). Paszbembl ISOFIX (5) pomkHbl 3adukcrpoBaThbes ¢
XxapakTepHbiM LLIEMTYKOM.

Y6eaunTech, 4TO aBTOKPECIIO KPENKo AepXUTCS Ha MecTe,
NonbITaBLUMCh BbITALLWTL €ro U3 Todek kpennenusi ISOFIX.
BenéHbin nHavkatop 6esonacHocTu (8) fomkeH GbiTb Xopo-
Lo BUAEH Ha obeunx kHonkax ans otcoeanHenus ISOFIX.
3aTeM NOATONKHNUTE OCHOBAHWE K CMINHKE CUAEHbS, Noka
OHa MOJSTHOCTBIO C HEell He CPaBHSAETCS.
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NOTE! Moving the base sideways will make sure it sits
tight against the backrest of the vehicle.

« Extend the load leg until it reaches the floor and the
indicator turns GREEN.

NPUMEYAHME! MNMepewmeluas ocHoBaHue B 60KOBOM Hanpas-
TeHum, y6eamnTech, YTo OHO MIIOTHO MpUNeraeT K CNYHKE aB-

TOMOGMNA.

+ PasnoxuTe Teneckonu4eckuii ynop Ao Tex nop, noka oH He
[OCTUrHET nona, a uHaukatop He ctaHet 3EJTIEHBIM.
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INSTALLATION OF THE CAR SEAT
REARWARD-FACING USE

NOTE! The car seat can be used in rearward-facing position
up to a bodyweight of max. 18 kg.

We recommend using the seat as long as possible in
rearward-facing position.

NOTE! Make sure that the surface of the base is clear of
free objects.

Place the car seat on the base. Please ensure that both lock-
ing bars (9) lock with an audible "CLICK". Check whether the
base indicator (10) on the base is GREEN. If the indicator is
not GREEN, the car seat is not sufficiently locked. If neces-
sary, repeat the procedure. Activate the side protector (11)
(see chapter: "ADJUSTING THE SIDE PROTECTORS").

FORWARD-FACING USE

Using the car seat in forward-facing position is permitted if the
child weighs more than 9 kg and is min. 76 cm tall.

NOTE! Accident statistics prove that the safest way to trans-
port your child in the car is in the rearward-facing position.
Therefore, we recommend using the car seat in the rear-
ward-facing position for as long as possible.

NOTE! The indicator on the headrest (1) shows the body
height of the child, from which on it is likely that the child
reached the minimum necessary weight.

YCTAHOBKA ABTOKPECINA
MCMNONb3OBAHWE MPOTVB XOOA ABVMXXEHNA

NMPUMEYAHME! ABTOKPECNO MOXHO UCNOMNb30BaTL B MOMOXE-
HWM NPOTVB X0oZa ABWKEHUS NpU Macce Tena He Gonee 18 kr.

Mbl peKoMeHAyeM Kak MOXHO [onblLUe NCnonb3oBaTb
aBTOKPEC/IO B MOSIOXXEeHUN NPOTUB XOA4a ABWKEHUSA.

NPUMEYAHUE! Y6eautech, 4To NOBEPXHOCTb 6a3bl oumiLeHa
oT NtobbIX HeSaCbVIKCMpOBaHHbIX npegmeToB.

MomecTtuTe aBTOKpecno Ha 6asy. Ybeautecs, 4to oba duk-
catopa (9) 3achukcrpoBanuck ¢ xapaktepHbim LLIEJTHKOM.
Y6eauTecs, uto nHamkatop (10) Ha ocHoBaHun — 3EMEHbLIN.
Ecnu uuamkatop He 3ENEHbIV, aBTokpecno He 3aduk-
CUpOBaHO JOIMKHLIM 06pasom. MoBTopuTe Npu Heobxoaw-
MocTu. AkTuBUpYWTe 6okoBol npotekTop (11) (cMm. rasy
«YCTAHOBKA CUCTEMbI BOKOBOW 3ALNTbI»).

YCTAHOBKA MO X0y ABMXEHUA

Mcrnonb3oBaHune aBToKpecna B NMOMOXEHWUN MO XOAY ABVXKEHUS!
fonyckaeTcsi, ecnv pebeHok Becut Gonee 9 kr u UMeeT pocT
He MeHee 76 cm.

NMPUMEYAHME! Ctatuctuka Tl nogTBepaaeT, 4To camoe
HafexHoe nomnoxeHue Ballero pebeHka — NPOTVB Xoaa ABu-
XeHusi. [o3aToMy Mbl PEKOMEHYeM UCMONb30BaTh aBTOKPECo
B MONTOXEHUM MPOTUB XOAa ABVKEHNS Kak MOXHO JOrbLUe.

NPUMEYAHUE! NHaukaTop Ha noaronosHuke (1) ykasbizaeT
Ha pocT pebeHka, HaumnHas ¢ KOToporo peGeHoK Ckopee BCero
AocTuraet MMHUManbHOro HeOSXOIJ.VIMOI'O Beca.
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The seat may only be used forward-facing, if:

« the child is > 76 cm tall and
« the child weighs min. 9 kg and
« the correctly adjusted headrest covers the indicator

To place the car seat forward-facing on the base you have to
push the switch (12) in position B. Following place the car seat
on the base. Please ensure that both locking bars (9) lock with an
audible "CLICK". Check whether the base indicator (10) on the
base is GREEN. If the indicator is not GREEN, the car seat is not
sufficiently locked. If necessary, repeat the procedure.

Activate the side protector (11) (see chapter:
"ADJUSTING THE SIDE PROTECTORS").

ABTOerCJ'IO MOXHO YCTaHOBUTb MO XOA4Yy ABWXXEHUs, eCnn:

* pebeHok Bblille 76 cM 1

* pebGeHOk BECUT He MeHee 9 Kr 1

* NpaBUIbHO OTPErYNMPOBAHHbIN NMOATOMNOBHUK 3aKpbiBaeT
VHAVKaTop

Ytobbl MOCTaBUTL AaBTOKPECTIO HA OCHOBAHWUE B MOMOXEHWUN N0
X0y ABWKEHUS, BaM HY>HO NepeBecTy nepekntodartens (12) B
nonoxeHue B. 3aTem nomecTuTe aBTOKPECIO Ha OCHOBaHME.
Y6enuTecs, uto oba dmkcatopa (9) 3adrkcupoBanmch ¢ xapak-
TepHbiM LLENTYKOM. Y6eauTecs, uto nHamukatop (10) Ha ocHoBa-
HM — 3ENEHBI. Ecnn uiaukatop He 3EMEHbIV, aBTokpecno
He 3ath1KCpOBaHO AOMKHbIM 0Bpasom. [MoBTopuTe Npy Heob-
XOAMMOCTH.

AxTvBupyviTe GokoBoii npotekTop (11) (cm. rasy
«YCTAHOBKA CVICTEMbl BOKOBOW 3ALLUUTbI).
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ADJUSTING THE SIDE PROTECTORS

The car seat is equipped with the “Linear Side-Impact
Protection” system (L.S.P.) (14). This system increases the
safety of your child in case of a side impact.

Activate the L.S.P. on the door side for having the best
possible safety. To release the L.S.P. press the marked
area (13) on the L.S.P.

NOTE! Ensure that the extendable part locks in place with an
audible "CLICK".

In case the L.S.P. touches the door, it ought to be stored away
properly. It is allowed to use the car seat with a L.S.P. which is
stored away correctly.

To stow the L.S.P., pull it out and after that fold it until it locks
with an audible “CLICK”.

NOTE! When using the car seat on a middle position in the
vehicle, it's prohibited to fold out the L.S.P. device.

YCTAHOBKA CUCTEMbl BOKOBOW 3ALLUTbI

ABTOKpecno 060pyAoBaHO CUCTEMOI NMTUHERHON 3aLUmMTbl OT
6okoBoro yaapa (L.S.P.) (14). 3T1a cuctema nosbilwaeT 6e3-
onacHocTb BaLuero pebeHka npy 60KOBOM CTONIKHOBEHUU.
[inst obecneyeHnsi MakcumarbHoit 6e30MacHOCTH akTUBI-
pyiTe L.S.P. Ha aBepu aBToMOGUNS. YTOBbI akTMBMpOBaTL
cuctemy L.S.P. HaXXM1Te Ha COOTBETCTBEHHO 0603HaueH-
Hyto obnacTb (13).

NMPUMEYAHME! Y6eanTech, YTO BbIABWKHASA 4acTb
3allenk1BaeTcs Ha MecTe.

B cnydyae ecnu npoTekTop kacaeTcst ABEpU, ero criedyet
ybpaTb Ha MecTo. PaspeluaeTcs UCMomnb30BaTh aBTOKPECIIO C
L.S.P., KoTopoe npaBuIibHO XpaHUTCS.

Y106kl yopath L.S.P., BbITaWMTE €e 1 nocre 3Toro Crnoxure,
NoKa OHa He 3aLUerNKHeTCS.

NMPUMEYAHME! lNMpu ncnonb3oBaHWK aBTokpecna B cpeaHen
no3unuuu B aBToMoGuIIe 3anpeLLeHo akTUBUPOBaTL CUCTEMY
L.S.P.

! WARNING! Using the L.S.P. device for carrying,
climbing into the car seat or fastening the car seat is

prohibited.

! BHUMAHME! Ucnonb3osaHue cuctembl L.S.P. ans
nepeHockM, B36MpaHIs B aBTOKPECIO Ui Kpennenms

aBTOKpecna 3anpeLueHo.
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ADJUSTING THE HEADREST

NOTE! The headrest ensures the best possible protection for
your child only if it is adjusted to the optimum height. There are
12 height positions that can be set.

The headrest must be adjusted so that max. 2 cm (ca. 2 fin-
ger’s width) remain free between the child’s shoulder and the
headrest.

Operate the adjustment handle (15) to unlock the headrest
(16). Now you can adjust the headrest.

NOTE! The shoulder belts are firmly connected to the head-
rest and do not have to be adjusted separately.

PEIYNIMPOBKA NMOArONOBHUKA

NMPUMEYAHMUE! MNoaronoBHUK rapaHTUpyeT MakcumarbHyto
6e30MacHOCTb BaLLIero MarblLLa, TOMbKO ECN OH OTPErynMpoBaH
CornacHo pocTy pebeHka. Bbicota NoaronoBHvka perynmpyetcs
B 12 nonoxeHusx.

MoAronoBHWK AOMKEH BbITb OTPETYNUPOBaH Tak, HTOBbI Makc.
2 cM (WwMpuHa 2 nanbLeB) ocTaBanocb Mexay nnevyom pedeH-
Ka U NOATONOBHUKOM.

Pasbnokupyite noaronoBHUK (16) pykosiTkoi perynmpoBku
(15). Tenepb MOXHO OTPErynMpoBaTh NOArONOBHUK.

NPUMEYAHUE! MNneyeBble peMHN KPEnKo COeANHEHbI C
NOATONOBHUKOM U HE PerynupytoTcs OTAEmNbHO.
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STRAPPING WITH HARNESS SYSTEM GROUP 0+/1
(UP TO MAX. 18 KG)

NOTE! Before using the car seat thick clothing should be
removed. It is like likely to cause a loose harness.

NOTE! Ensure that the headrest is correctly adjusted and
locked in place before using the car seat.

NOTE! Ensure that the car seat and the footwell of the load
leg are free from toys and hard objects.

Loosen shoulder belts (17) by pressing the adjustment button
on central adjuster (18) and simultaneously pulling both shoul-
der belts up.

NOTE! Please always pull on the shoulder belts and not on
the belt pads.

« Open the belt buckle (19) by pressing the red button
firmly and place the belt tounges in the designated belt
holder (20).

« Seat your child into the car seat.

« Place shoulder belts (17) directly over your child’s
shoulders.

NOTE! Ensure that shoulder belts are not twisted.

MPUCTEMMBAHUE CUCTEMOW PEMHEW BE3OMACHOCTHU
rPynnbl 0+/1 (BEC HE BOJEE 18 KI')

MPUMEYAHUE! MNepen ncnonb3oBaHveM aBTokpecna ¢ pe-
6eHka creflyeT CHATb TONCTYy oaexay. B npotueHom cnyyae
3TO MOXET NPUBECTY K Ocnabnernio pemMHst 6e3onacHoCcTu.

MPUMEYAHMUE! Mepep ncnonb3oBaHWeM aBTokpecna
y6eaunTeCh, YTO NOATONOBHYK MPABUILHO OTPEryNMPOBaH U
3aduKCMpoBaH.

MPUMEYAHMUE! Y6eaunTech, 4TO B aBTOKpECne 1 Ha nony
N0/, TENECKONMYECKM YNOPOM HET UrpYLLEK U [pyrux TBep-
AbIX NPeaMeToB.

Ocnabbre nnevesble pemHn (17), HaxaB Ha KHOMKy perynu-
POBKM Ha LieHTpanbHoM perynsitope (18) n ogHoBpemMeHHO
notsiHysB oba nneveBbIX PEeMHS BBEPX.

MPUMEYAHMUE! MNoxanyicTa, Bceraa TAHWTE 3a nnevesble
PemHu, a He 3a NoAKNaAKu Mof, peMeHb.

+ OTKpoiiTe NpsikKy pemMHst (19), CUIbHO HaxaB Ha KpacHyto
KHOMKY, 1 MOMECTUTE 513bl4KN PeMHs Ge3onacHoCTV B Npes-
HasHa4eHHbIN ANs 3Toro Aepxartenb pemHs (20).

« MocaguTe pebeHka B aBTOKPECHO.

« MonoxwuTe nneyesble pemHn (17) NpsMo Ha Nneyun Ballero
pebeHka.

MPUMEYAHMUE! Y6eaunTech, 4TO NneyYeBble PEMHU HE
nepekpyYeHbl.
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« Place both buckle tongues (21) together and lock them in
place in the belt buckle (19) with an audible “CLICK”.

« To get the correct tension in the harness system it can be
helpful to first tighten the hipbelt (22) with your hands. This
can be achieved by pulling on the shoulder belts.

« After that pull on the central adjustment belt (18) to tighten
shoulder belts (17) until they fit your child’s body.

NOTE! The harness system is perfectly tensioned when it is
still possible to place a flat hand between the child and the
harness.

NOTE! For the car seat to offer optimum protection, shoul-
der belts should fit the body as closely as possible and the hip
belts should run as low as possible so they are tight against
the pelvis.

Te vx Ha mecTe B npsixke (19) ¢ xapaktepHbiM LLIENTYKOM.
[ins npaBUNbHOTO HATSXKEHWSI CUCTeMbI PeMHel 6esonacHo-
CTV CHayana pykamu 3aTsHUTe NOsiCHOW pemeHb (22). OTo-
O MOXHO 106UTHCS, NOTSIHYB 3a NNeYeBble PEMHN.

3aTeM OCTOPOXHO MOTSIHUTE 3@ PeMeHb LiEHTparnbHO pe-
rynupoBku (18), 4ToBbl HAaTAHYTb MreyYeBble peMuu (17)
Takum 06pa3om, YTOGbI OHM MIIOTHO NpUrerany k Teny pe-
6eHka.

NPUMEYAHUE! Cnctema pemHeit 6e3onacHocTu ugeansbHo
HaTAHYyTa, Koraa nafaoHb C BbITAHYTbIMU Nanbuavun Bce elle
MOXHO BCTaBUTb MeXay peﬁeHKOM n pemMHem 6esonacHocTu.

NPUMEYAHUE! YTo6bI aBTOKpECNO 0GecneymBano onTu-
MarnbHyH 3aLLUTY, NNEYEBbIE PEMHU JOMKHbLI MakCUMarnbHO
NMoTHO Npunerath K Teny, a HabeapeHHbIE PEMHU JOMXKHbI fe-
XaTb KaK MOXHO HUXe, YTOGbl OHW NMOTHO Npuneranu K Tasy.

PacnonoxwuTe o6a si3bluka npsixku (21) BMecTe 1 3adpyKempyii-
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CORRECT SECURING OF YOUR CHILD GROUP 0+/1
(UP TO MAX. 18 KG)

To ensure optimum safety for your child, please always check
before commencing travel that ...

the base sits tight and is fully aligned with the backrest of
the vehicle seat.

the load leg is installed correctly and the indicator shows
GREEN.

the seat is locked in either rear- or forward-facing position.
the headrest has been adjusted to the correct height.

the 5-point harness system has been correctly adjusted to
the size of the child, the shoulder belts have not been twist-
ed and the belt system has been locked.

NOTE! Newborns and infants who are not yet able to sit up
by themselves (up to around 1 year) should, for orthopaedic
and safety reasons, always be transported in the flattest re-
cline position rearward-facing.

NOTE! To travel forward-facing is only permissible from 9 kg
onwards.

the ISOFIX connectors are correctly fastened to the vehicle.

NPABUNbHASA ®UKCALIUA BALLETO PEBEHKA
FPYMMNbI 0+/1 (BEC HE BOJIEE 18 KI')

[ins obecneyeHns onTumanbHO 6e3onacHOCT BaLero
pebeHka, noxarnyiicta, Bcerga npoBepsiiTe neper Hadanom
MoesAKu, YTo ...

* OCHOBAaHWE NMOTHO NPUMEraeT 1 NOSIHOCTbIO BbIPOBHEHO MO
OTHOLLEHUIO K CMIMHKe CUEHbst aBTOMOGUIIS.
TenecKonuYeckuii ynop ycTaHOBMEH KOPPEKTHO, a
nHamkaTop — 3EJIEHLIV.

pa3bembl ISOFIX npaBunbHO NpuKpenneHs! k
TPaHCMOPTHOMY CPefCTBY.

Kpecno 3acukcmpoBaHo nMBo B NOMOXEHUU NPOTMB Xofa
[ABWKEHUS, B0 B MOMOXEHUMN MO XOAY ABUKEHNS.
NOATONOBHWK OTPEryNMpoBaH KOPPEKTHO B COOTBETCTBUMN C
pocTom.

5-ToyeyHas cuctema pemHelt 6e30NacHOCTV NPaBUILHO OT-
perynupoBaHa no pasmepy Tena pebeHka, nneyesble pemMHM
He nepekpyyeHbl, 1 cucTeMa peMHeit 3acukcpoBaHa.

NMPUMEYAHME! HoBopoXAEeHHbIX N MNageHUeB, KOTopble
elLle He MOryT cuaeTb CamMoCTOATeNbHO (A0 1 roga), ucxoas us
opToneanyeckux coobpaxeHuin u No coobpaxeHwsim 6esonac-
HOCTW, BCeraa crnenyet nepeBo3nTb B HAKITOHHOM NOSIOXeHUN
C MVHUManbHbIM YrIIOM HaKIioHa, NPOTMB X04a ABMXEHUS.

NMPUMEYAHME! MNMepeaswmxeHne B aBToMobure B nonoxe-
HUW 1O XoZy ABWXEHWs paspeLLaeTcs, TONbko ecn peGeHok
focTur Beca B 9 Kr.
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CHANGE TO GROUP 2 (15 - 25 KG)

From a weight of 15 kg onwards but latest with a weight of

18 kg the child must be secured with the vehicle belt. To do so,
it is mandatory to store the harness system. Store the harness
system of the car seat in the designated areas by following the

below mentioned steps:

Loosen the shoulder belts (17) by pressing the adjustment
button on the central adjuster (18) and pull both shoulder
belts out as far as you can.

Bring the headrest into the highest position possible.

Open the belt buckle (19) by pressing the red button.

Pull up the cover in the sitting area until the storage
compartment for the belt buckle can be accessed.

Detach the belt pads (23) from the shoulder belts, hip belts
and belt buckle.

Now pull the belt buckle through the seat cover.

the belt buckle (19) inside.
Store away the buckle tongues (21) in the designated
recess (25) in the backrest.

NOTE! The car seat cannot be switched to group 2 position
before the belt buckle and the buckle tongues have been
stowed in their storage compartment.

« Close the storage compartment (24) and re-apply the seat
cover.

Open the cover of the storage compartment (24) and place

NEPEKNIOYEHMUE K I'PYMME 2 (15 - 25 KI)

Mo pocTtwxenumn Beca B 15 kr n 6onee (Ho He Bonblue 18 kr)
peGeHOK AOMKeH NPUCTETMBATLCS aBTOMOOUITbHBIM PEMHEM.
[ins atoro obs3aTensbHO Hanmume cucTeMbl pemHelt 6esonac-
HOCTU. XpaHnTe CUCTeMy pemMHelt 6e3onacHOCTM aBTokpecna
B creLymarnbHO OTBEAEHHbIX MECTax, BbIMOHUB Crieayiolme
nencTeus:

» Ocnabbre nnevesble peMHn (17), Haxas Ha KHOMKY perynu-
POBKM Ha LeHTparnbHoM perynstope (18), 1 BbITAHWUTE 0ba
nneyeBbIX PeMHs Kak MOXHO AarnbLue.

YcTaHOBUTE MOATONOBHUK B MakCUMarbHO BbICOKOE
oMNoXeHwe.

OTKpoWTE NPsHKKY peMHsi (19), Haxas Ha KPaCHYH KHOMKY.
MoTsiHWTE BBEPX YEXON CUAEHbS, MOKa OTCEK ANt XpaHeHUs!
NPSHKKU PEMHSI He CTAHET AOCTYNEH.

OTcoeanHuTe NOAKNaAKM Nof pemerb (23) ¢ nneveBbIX
peMHeii, HabepPeHHbIX PEMHEN 1 NPSKKN PEMHSI.

Tenepb NPOCYHLTE MPSHKKY PEMHS Yepesa YEXOMN CULEHbS.
OTkpoKTe Yexon oTceka Ans xpaHeHus (24) u nomectute
npspkky (19) BHYTPb.

XpaHuTe A3bluku Npsikku (21) B NpeayCMOTPEHHbIX OTCekax
(25) B cnuHKe.

NPUMEYAHUE! ABTOKpeCno He MOXET BbITb NepeKoYeHO
B MONOXEHUE rpynrbl 2, Moka Npsbkka 1 A3bI4KK NPSHKKN He
6yayT ybpaHbl B OTCEKM AN UX XPaHEHWsI.

+ 3akpoiite oTcek Ans XpaHeHusi (24) 1 BepHUTE Yexon
CUAEeHbs B UCXOQHOE NONoXeHne.
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! WARNING! Usage of the 5-point belt system is not
permitted for group 2!

BHUMAHME! Vicnonb3oBaHune 5-To4eyHoi cuctembl
pemMHelt 6e30nacHOCTW 3anpeLLeHo Ans rpynnbi 2!

! WARNING! Make sure that the seat is also used on the

base in group 2! Usage without base is not permitted!

NOTE! When changing the seat to group 0+/1, proceed in
precisely the reverse order.

BHUMAHMUE! Y6eaunTtechb, 4TO cuaeHbe Takke NCrnorb-
3yeTcsl Ha ocHoBaHuy B rpynne 2! Micnonb3oBaHue 6e3
OCHOBaHWs 3anpetleHo!

NMPUMEYAHME! [Ins nepeknioveHnst CUAEHbS B NMOMNOXEHNe
ansa rpynnel 0+/1 geicTByTE B 06paTHOM nopsiake.

[ru [ en [ AR |
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STRAPPING WITH VEHICLE BELT GROUP 2
(15— 25 KG)

If necessary, it is possible to adjust the height of the headrest
while in the car (see chapter: “ADJUSTING THE HEADREST”).

NPUCTErMBAHUE ABTOMOBWINbHbIM PEMHEM —
FPYMNA 2 (15 - 25 KI)

Mpyu HEOBXOAMMOCTY BLICOTa MOATONOBHMKA MOXET BbiTb
OTperynupoBaHa HenocpeaCcTBEHHO B aBTOMOBUNE (CM. rmasy
«PEMYNIMPOBKA NMOArONTOBHUKAY).

! WARNING! The seat is not suitable for usage with a
two-point belt. If the seat is secured using a two-point
belt, an accident may result in severe or even fatal inju-

ries to the child.

! BHUMAHUE! CuaeHbe He npeaHasHavyeHo Ans Ucronb-
30BaHNS C ABYXTOYEYHLIMU peMHAMK Ge3onacHoCTy.
Ecnu aBTOKpecno 3akpenneHo AByXTOHEYHbIM PEMHEM,
niobas aBapust MOXeT NMPUBECTU K TpPaBMaM.

Place your child in the car seat. Pull the three-point belt right
out and feed it along to the vehicle belt buckle in front of your
child.

MocaauTe Balwero peGeHka B aBTokpecso. Beitawmte Tpexto-
YeuHbI PeMEHb 1 NPOTSIHUTE ero K Npskke aBTOMOBULHOTO
pemHsi, HakUHyB Ha peGeHka.

! WARNING! Never twist the belt.

‘ ! BHUMAHUE! He nepekpyumBainte pemeHb!

Insert the buckle tongue (26) into the vehicle belt buckle (27).
It must lock into place with an audible “CLICK”. Next, place the
lap belt (28) in the lower belt guides (29) of the car seat. Now
pull the diagonal belt (30) firmly to tighten the lap belt (28).
The tighter the belt sits, the better it provides protection from
injury. On the side of the vehicle belt buckle, the diagonal belt
(30) and the lap belt (28) must be inserted together into the
lower belt guide (29).

BcTasbTe A3bI4OK NpshkkK (26) B Npsixky aBTOMOBUMNLHOTO
pemHs (27). OH AOMmKeH BOWTU B NPSXKKY CO Lenykom. 3a-
Tem, NoMecTUTe NOsiCHON pemeHb 6eaonacHocTH (28) B HX-
HWe Hanpasnsolwme pemHs (29) aBTokpecna. Tenepb BbITA-
HUTe AnaroHarnbHbIi pemeHb (30) NNOTHO 40 3aTArvBaHNA
nosicHoro pemHsi 6esonacHocT (28). Yem nnotHee pemeHb
cuauT, Tem nydule oH obecneynBaeT 3almTy OT TpaBM BO
Bpems aBapuun. Ha cTopoHe npsixkn aBTOMOGUIBHOMO pem-
HSi AnaroHarnbHbI peMeHb (30) 1 nosicHol pemeHb Ge30-
nacHocT (28) AomKHbI BbiTb BCTaBMNEHbI BMECTE B HUXKHIOK
HanpaensLLy pemHs (29).
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! WARNING! The vehicle belt buckle must never cross
the belt guides. If the belt system is too long, the car
seat is not suitable for use in this position in the vehi-
cle. In case of doubt, please consult the manufacturer
of your vehicle.

The lap belt (28) needs to be fed through the lower belt guides
(29) on both sides of the seat cushion (31).

NOTE! Teach your child from the start to always ensure
that the belt is tight and, if necessary, how to tighten the belt
themselves.

! BHUMAHME! Mpsixka aBTOMOBUIBHOTO PeMHS He
[OIKHa NepecekaTth Hanpaenswowme pemHs. Ecnv pe-
MeHb 6e30MacHOCTN CrIULLIKOM ,ClJ'IVIHHbIl7I, aBTOKpecrno
He NoaxoauT AN UCNOoSb30BaHUSA B 3TOM MOJNTIOXEeHUU B
TpaHcrnopTHOM cpefcTee. Ecnu comHeBaeTeck, o6paTtu-

TeCb K NPOM3BOANTENO BaLLEro aBTOMOGUNS.

MosicHo pemeHb 6e3onacHocTu (28) gormkeH GbITb NPOTAHYT
Yyepes HUXHWe Hanpaensowme pemHsi (29) Ha obenx cTopo-
Hax noayLwku cuaeHbs (31).

NPUMEYAHUE! HayuuTte pebeHka c camoro Hayana npose-
PSATb, MMOTHO NN CUAUT PEMEHb, U, NPU HEOBXOANMMOCTH, Kak
3aTsiHYTb MOSIC CAMOMY.

! WARNING! The lap belt must run as low as possible
on both sides along your child’s groin to have optimum
effect in the event of an accident.

Now feed the diagonal belt (30) through the red upper belt
guide (32) in the headrest (16) until it is inside the belt guide.
Ensure that the diagonal belt (30) runs between the outside of
the shoulder and the neck of your child.

NOTE! The three-point-belt must only be passed through the
designated routings. The belt routings are described in detail
in this manual and are marked in red on the car seat.

! BHUMAHMWE! MosicHoi pemeHb JOMKeH HaxoaAUTbCS
KaK MOXHO Hinke ¢ obenx CTOpoH BAOMb Naxa Ballero
pebeHka, 4Tobbl 0becneunTb oNTUMarbHYo 3alnTy B
cnyyae aBapuu.

Tenepb NpOTSHUTE AnaroHanbHbI pemeHb (30) Yepes kpac-
HYI0 BEPXHIOIO HaNpaBnsioLLyto peMHs (32) B MoAronoBHWK
(16), noka oH He OKaXXeTcsi BHYTPY HanpaBnsitoLLen pemMHs.
Y6eauTech, Y4TO AnaroHanbHbI pemeHb (30) npoxoaut mexay
Hapy>XHOW CTOPOHOM Nreya U Lueeii Balero pebeHka.

NPUMEYAHUE! TpexToueuHblii peMeHb A0oMmKeH BblTb NpoTsi-
HYT TOMbKO B NPefyCMOTPEHHbIX HanpasneHusix. OTeepcTus,
npeAHasHa4YeHHble AN pemHsi 6esonacHocTy noapo6Ho onu-
caHbl B JAHHOW WHCTPYKLIMM 1 NPOMapKUPOBaHHbI KPACHbLIM
LIBETOM Ha Kopryce aBTokpecna.
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CORRECT SECURING OF YOUR CHILD GROUP 2
(15 - 25 KG)

To ensure optimum safety for your child, please always check
before commencing travel that ...

the base sits tight and is fully aligned with the backrest of

the vehicle seat and both ISOFIX-connectors show GREEN.

the load leg is installed correctly and the indicator shows
GREEN.

the lap belt has been fed through the red lower belt guides
on both sides of the seat cushion.

the headrest has been adjusted to the correct height.

the diagonal belt on the belt buckle side has also been fed
through the red lower belt guide of the seat.

the diagonal belt has been fed through the belt guide
marked red in the shoulder rest.

the diagonal belt is at a recline backwards.

the entire belt is tightly against your child’s body and is not
twisted.

the lap belt sits low on the pelvis.

NPABUITbHASA ®UKCALIUA BALLUETO PEBEHKA —
FPYMNA 2 (15 - 25 KT)

[na obecneyeHuns onTumansHoi 6e3o0nacHOCTM Ballero
pebeHka, noxanyicra, Bceraa NpoBepanTe nepes Hadanom
noesaku, 4To ...

* OCHOBaHWe NIOTHO NpUneraeT U NOMHOCTLI BbIPOBHE-
HO MO OTHOLLEHWIO K CMIMHKE aBTOMOBUIBHOTO CUAEHbS, a
pasbemsbl ISOFIX — 3ENEHbIE.

TeneckonM4eckuii yrop yCcTaHoBMeH KOPPEKTHO, a
nHankatop — 3ENEHbIN.

NOSICHO peMeHb 6e30NacHOCTM BbiNn NPOTSHYT Yepes
KpacHble HIKHUE HanpaBnsioLmne PeMHsI ¢ 06enx CTOpoH
NOAYLLIKA CUAEHbS.

NOArONOBHVK OTPEryfIMpOBaH KOPPEKTHO B COOTBETCTBUM C
pocTom.

[AvaroHasbHbI PEMEHb CO CTOPOHbI MPSKKM PEMHS Takxe
NPOTSIHYT YePe3 KPACHYH HIKHIOK HaNPaBmsitoLLyo pem-
HS CUAEHBS.

Fll/laI'OHaJ'IbeIVI pemMeHb 6bin NPOTAHYT Yepe3 Hanpasnso-
LY peMHSA, OTMEYEHHYI0 KpaCHbIM B yrnope nreva.

AMaroHanbHbIN pemMeHb OTKUHYT Ha3ag.

pPEMEHb MOMHOCTBLIO MOTHO MPUMETaET K TeMy Ballero
pebeHka 1 He NepekpyyeH.

NOsICHOW peMeHb 6e30NacHOCTW PacnonoXeH Kak MOXHO
HUXe K Tady pebeHka.
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ADJUSTMENT FOR SITTING AND RECLINING

The car seat offers up to 6 different sitting and reclining po-
sitions for the safe and comfortable transport of your child in
the car. If wanted, activate the position adjustment handle (33)
on the front of the base, to put it in the required recline posi-
tion. Therefore, pull the top handle direction yourself and re-
cline the seat.

PEIFYNIMPOBKA HAKITOHA KPECIA

ABTOKpecro npeanaraet Ao 6 pasninyHbIX NOMOXEHW cuas 1
C HaKITOHOM st 6e30nacHoii M KOMGOPTHOW NepeBo3ky Ba-
wero pebeHka B aBToMobure. Mpu xxenaHuy oTperynmpyiite
nonoXeHue pykosiTkv perynuposku (33) Ha nepefHeit yactn
OCHOBaHWsi, 4TOBbl NOCTaBUTL aBTOKPECHo B Tpebyemoe noro-
KEeHWE OTKWAbIBaHUSA. 3aTeM MOTSHUTE BEPXHIOW PYKOSITKY MO
HarpaBneHuto k cebe 1 OTKUHLTE cuaeHbe.

! WARNING! Reclining of the seat position by the driver
is prohibited while travelling!

! BHUMAHMUE! Bo Bpemsi noesaku 3anpeLueHo
perynupoBaTb NomnoxeHne cuaeHbs sogutenem!

! WARNING! Always ensure that the car seat is locked

into the lying or seating position.

! BHUMAHME! Beerpa creante 3a Tem, 4Tobbl aBToKpec-

110 GbINO 3ahMKCUPOBAHO B MOSTOXEHUM NEXa UK CUAS.
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REMOVING THE CAR SEAT FROM THE BASE

NOTE! To prevent damage to your car and the car seat, the
side protector should be folded back before removing the car
seat (see chapter: "ADJUSTING THE SIDE PROTECTORS").

Press the release button (34) to unlock the car seat from the
base. Tilt the car seat a little. The base indicator shows RED.
Now you can release the release button (34) to lift the car seat
off the base.

REMOVING THE BASE FROM THE VEHICLE

Unlock both ISOFIX connectors (5) through pushing the
buttons (6) and (7) simultaneously and pull them out of the
ISOFIX anchorage points. Slide the ISOFIX-connectors (5)
back into the original position. Retract the load leg and fold
it under the base.

CHATUE ABTOKPECHA C BA3bl

NMPUMEYAHME! [Ina npenoTBpaLLeHnsi NOBpexXaeHNs Ba-
Luero aBToMo6uIIst M aBTokpecna 6okoBoOI MPOTeKTOp Aor1-
)KEH MPUHSITb UCXOAHOE MOTOXeHWe nepes CHATUEM aBTo-
Kkpecna ¢ 6a3bl (cMoTpute pasaen «YCTAHOBKA CUCTEMbI
BOKOBOW 3ALLNTBI»).

HaxxmuTe Ha KHonKy Ans otcoeanHeHus (34), 4Tobbl oTkpe-
NTb aBTOKPECIIO OT OCHOBaHUS. HeMHoro HaknoHuTe aB-
Tokpecro. MHankatop Ha 6ase KPACHbIV. Tenepb moxeTe
OTMYCTUTb KHOMKY ANs OTCOeANHeHWst (34) 1 CHATL aBTo-
KPECINO C OCHOBaHMUSI.

CHATUE OCHOBAHUA C ABTOMOBUNA

Pas6nokupyite oba pasbema ISOFIX (5) nocpeactsom ofHo-

BPEMEHHOrO HaxaTusi KHOMOK (6 W 7) U BbITArMBaHUS UX U3 TO-
Yek kpenneHust ISOFIX. BeraBbte pasbembl ISOFIX (5) obpat-
HO B MCXOZHOE NonoxeHne. CNoxuTe TeNeckonu4eckuin ynop

1 MOMOXUTE €ro Mof, OCHOBaHME.
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REMOVING THE COVER

The seat cover consists of five parts which are fixed to the
seat with press studs. Once you have released the fasteners
the cover parts can be removed.

NOTE! Before removing the separate parts of the seat cover,
please ensure that the cover is already positioned above the
decorative parts.

To remove the covers, please follow the instructions below:

.

Undo the press studs on the lower side of the cover for the
shoulder belts. Then you can remove the cover sideways.

.

Activate the adjustment handle for the headrest and move
this to its highest position.

Open and loosen all the press buttons on the headrest.
Then pull the cover off forwards.

.

Pull down the cover on the left and right side panel of the
shoulder rest. Then undo the press studs on the interior of
the shoulder wings to be able to entirely remove the cover.

CHATUE YEXNA

Yexon cnaeHbsi COCTOUT U3 NATb vacten, NPUKPENEHHbIX K
CMOEHbK KHOMKaMKn-3acTexkamn. Kak Tonbko Bbl packpoete
3aCTexKu, geTann Yyexna MOXHO CHATb.

NMPUMEYAHME! lMNMepen cHATMEM OTAENbHbIX YacTew Yexna,
noxanymncra, y6eanuTech, YTO YEXOS YxKe PacnofioXeH Haf,
[IeKOPaTUBHBIMU HaCTSMW.

[ins cHATWS Yexna, noxanyiicta, cneayiTe NpUBeAeHHbIM
HWKEe UHCTPYKUNAM:

. OCBOGO,EWITE KHOMKW-3ACTEXKM Ha HUXKHEN CTOpPOHEe Yexna
Ansa nne4vyesbIxX peMHeVI. Mocne aToro Bbl MOXETE CHSATb
yexon cBoky.

HaxmuTe Ha pyKOsITKY perynmpoBKm NOATONOBHUKA U nepe-
MECTUTE ero B MakCUMasbHO BbICOKOE MOMOXeHue.

OTKpoWTE 1 0CBOBOAMTE BCE KHOMKW Ha 3aAHEN CTOPOHE
noaronoBHUKa. 3aTem noTaHUTE Yexon Bnepen.

OnycTuTte Yexon ¢ NeBON 1 NpaBoi GOKOBbIX NaHenemn
nneyveBoit 30HbI. 3aTeM pacCcTerHTe KHOMKU-3acTeXKN Ha
BHYTPEHHEI CTOPOHE MIe4YeBoi 30Hbl ANSA TOro, 4To6b!
MMETb BO3MOXHOCTb MOSTHOCTBIO CHSATbL Yexon.
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To put the covers back on the seat, proceed as above in
reverse order. Make sure that ...

« the red belt guide always rests visible above the seat cover.

« the closed side of the shoulder pads faces towards the
child’s neck.

« the shoulder pads are perfectly mounted on the brackets.

« the shoulder belts are guided inside the shoulder pads.

NOTE! The cover is an integral component of the car seat’s
safety design. The car seat must therefore never be used
without the cover.

YTo6bl Yexon Ha cuaeHbe, AENCTBYITe, Kak yka3aHo Bbille B

obpaTHoM nopsake. Y6eauTech, 4To ...

*+ KpacHasi HanpaensiloLLas pemHst 6esonacHocTn Bceraa
BUAHA NOBEPX Yexia CUAEHbs.

Hanne4yHuky 6bInu NPaBMbHO YCTaHOBIEHbI Ha ckobax.

nrieyeBble PEMHM HanpasrieHbl BHYTPb HaNI€4YHMKOB.

NPUMEYAHUE! Yexon sBNseTCs HEOTHEMNEMON YaCTbio
KoHUenuumn 6e3onacHoCcTu aBTokpecna. [osToMy aBTokpecno
HVKOI@ HeJOMKHO dKCMIyaTupoBaTbes 6e3 Yexna.

3aKpblTasi CTOPOHa Hanne4YHnkoB obpalleHa K Lwee pebeHka.
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CLEANING

It is important to use an original seat cover only since the
cover is an essential part of the function. You may obtain
spare covers at your retailer.

NOTE! Please wash the cover before you use it the
first time.

Seat covers are machine washable at max. 30 °C on delicate
cycle. If you wash it at higher temperature, the cover fabric may
lose colour. Please wash the cover separately and never dry it
mechanically! Do not dry the cover in direct sunlight! You can
clean the plastic parts with a mild detergent and warm water.

CTUPKA

BasxHo ncnonb3oBaTk TOMbLKO OpVIrVIHaJ'IbeIVI 4yexon Kkpecna,
MOCKOJTbKY YEeXO0s ABMAEeTCA ero HeoTbemMnemon quHKLI,I/IOHaJ'Ib-
HOW YacTblo. ﬂOI'IOJ'IHI/ITeJ'IbeIe Yexrnbl MOXHO npwoﬁpecm y
Bawlero npogasua.

NMPUMEYAHME! MocTtupaiite Yyexon nepes ero nepsbim
MCMONb30BaHNEM.

Yexnbl Kpecna NpUrofHbl Ans CTUPKY B CTUPanbHOW MallnHe
npu makcumanbHoii Temnepatype 30 °C B pexxume Aenvikar-
Hoi cTupku. CTupka npu Temnepatype Boiwe 30°C unu pyka-
MV MOXET NPUBECTY K BbILIBETAHWIO TKaHW. CTupaiiTe yexon
OTAENbHO U HUKOTAA He UCTIONb3yNTe MEXaHUYEeCKyHo CyLLKY!
Hwukorga He cylunTe noa npsaMbiMu nydamu conHual Mnacrt-
MaccoBble AeTan MOXHO MbITb MSAMKUM MOIOLLMM CPeACTBOM
B Tennow Boge.

! WARNING! Please do not use chemical detergents
or bleaching agents under any circumstances!

BHUMAHMUE! Hukoraa He ncnonb3yiite otbenusatoLimne
nnn xmmmnyeckune Cpe,ClCTEa!

! WARNING! The integrated harness system cannot be
removed from the baby seat. Do not remove parts of the

harness system.

BHUMAHME! BcTpoeHHble peMHM 6e30nacHOCTU Henb-
351 CHATb C aBTOKpecna. He ybupaiite getanu pemHen

6esonacHocTy.

[ru [ en [ AR |
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PRODUCT CARE

To guarantee that your car seat provides the maximum protec-
tion, it is essential to comply with the following points:

All major components of the car seat must be regularly
checked for damage. The mechanical parts must work
without problems.

Make sure that the car seat is not jammed between hard
parts such as the car door, seat rails etc., which can
damage it.

Avoid getting any dirt or sand in between the seat shell and
the base. This can have a negative impact on the perfor-
mance of the recline function. Should this happen the dirt
should be removed to avoid any permanent damage of the
seat. To do so, remove the seat from the base.

The car seat must be tested by the manufacturer if it was
dropped, it experienced an accident or if it had any kind of
direct impairment.

WHAT TO DO AFTER AN ACCIDENT

YyX0[ 3A NPOOYKTOM

Y106l rapaHTupoBaTb, YTO Balle aBTOKpPeCno obecneunsa-
€T MaKkCUMarbHyto 3aluTy, HSOGXOIZIVIMO CO6J'IPO,ClaTb cnegytro-
e NyHKTbl:

+ Bce OCHOBHblE KOMMOHEHTbI aBTOKpecna HeobxoauMo pe-
rynsipHo NpPoBepsiTb Ha Hanuyve nospexaeHnii. MexaHuye-
CKWe YacTu JormkHbl paboTaTb 6e3 npobnem.

YGe,qMTer, YTO aBTOKPECO He 3aCTpsAno Mexay XeCTKnx
FleTaJ'IEVI, Takux Kak asepu aBTomobuns, HanpasnsawLwne cun-
FleHVIVI W T.4., KOTOpble MOTYT NMPUBECTN K €ro NOBPEXAEHUIO.

He ponyckaiiTe nonagaHus rpsisau unv necka mMexay obLme-
KOV aBTOKpecna 1 0CHoBaHMeM. OTO MOXeT okasaTb Hera-
TUBHOE BO3JeNCTBME Ha APPEKTUBHOCTL (OYHKLIMM HaKMo-
Ha. B cnyyae nonagaHus rpsasu unu necka cneayet yaanuTb
1X, 4TOObI CEPLE3HO HE NOBPeaUTbL aBTokpecso. nsa atoro
CHVWMUTE aBTOKPECNO C OCHOBaHWSI.

ABTOKPECIIO JOMKHO BbITb NPOBEPEHO NPOU3BOAUTENEM B
cryyae naaeHusi, aBapum Unu NpsiMoro MoBPEXAEHMS.

NENCTBMSA NMOCIE ABAPUU

! WARNING! An accident may cause damage to the car
seat that is not visible to the naked eye.

Please exchange the seat without fail after an accident.
In case of doubt contact the retailer or manufacturer.

! BHUMAHME! ABapus MOXeT Bbi3BaTb NOBpEXAEHUS
aBTOKpecna, KOTopble He 3aMeTHbl HEBOOPYXXEHHbIM
rnasom.

MoxanyiicTa, 06si3aTeNBLHO NOMEHSANTE KPECNo Nocne aBapuu.
B cnyyae COMHEHMIN CBSXXMTECh C PO3HWNYHBLIM MPOAABLIOM WUIN
npon3BoAnTENeM.

[ru [ en [ AR |
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PRODUCT INFORMATION

If you have any questions, contact your retailer first.
You should have the following details ready:

« Serial number (see sticker)

» Make and model of the vehicle and the position of
the vehicle seat on which the car seat is used

» Weight, age and height of the child

Further information about our products can be found
at www.gb-online.com.

PRODUCT LIFESPAN

This car seat has been designed to be able to fulfil its
intended functions by ordinary use for a product life span of
approx. 7 years.

Gradual wear of the plastic, for example caused by exposure
to sunlight (UV), can cause slight deterioration of the product’s
properties.

Since very high temperature fluctuations and other

unforeseeable stresses are common in vehicles, it is

necessary to observe the following points:

« If the vehicle is directly exposed to strong sunlight for long
periods, the car seat must be removed from the vehicle or
covered with a light cloth.

WH®OPMALUA OB U3OENUN

Mpu BO3HMKHOBEHWM BOMPOCOB CHavana obpatyaiitecs B
maraauH, rae Bbl Npuobpenu uagenue. Bol AOMKHBI 3HATL
crnegylowme aetanu:

* CepwiiHbIN HOMEP (CMOTPUTE CTUKEP)

. MapKa “n Mmoaenb aBTOMOOWISA 1 MONOXeHNe cuaeHbs
TPaHCMOPTHOTO CPEeACTBa, Ha KOTOPOM MCMOMNbL3YeTCs
aBTOKPecro

« Bec, BO3pacT 1 pocT pebeHka

3a gononHuTenbHon nHopmaumen nocetute
www.gb-online.com.

CPOK CNnyXBbbl U3OENUA

CpOK CJ'Iy)K6bI AaHHOro aBToKpecna, Co3gaHHoro Ans Bbl-
NONHeHuAa ero d)yHKLI,I/II;I nytem 06bIYHOrO UCMONb30BaHUS,
COCTaBnseT NnpuMepHoO 7 net.

MocTeneHHoe U3HalLVBaHWe NnacTuka, Hanpuvep, B pesyrb-
TaTe BO3AENCTBUS COMNHEYHbIX nyden (YP), MOXeT NpuBecTvt K
HeGOomMbLLIOMY YXY/LIEHUIO CBOCTB NpoayKTa.

Mockornbky MoryT 6bITb 04eHb Gonblume konebaHus Temne-
paTtypbl 1 HenpeackasyemMble HanpshKeHUs B TPaHCMOPTHbIX
cpeacTBax, AOMKHbI BbiTb COBMIOAEHbI CeayoLmne MyHKTbI:

« Ecnu aBToMOGUNb AnutensHoe Bpemsi nofdBepraeTcst
NpsIMOMY BO3ECTBUIO CUSTbHBIX COMHEYHbIX JyYeit, aB-
TOKpecno Heo6XoANMO CHSATb C aBTOMOBMNS UK HaKPbITb
NEerkomn TKaHb!o.
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Check all plastic and metal parts of the seat regular-

ly for damage or change of shape or colour. If you notice
any change in the car seat, the seat must be disposed or
checked and possibly replaced by the manufacturer.
Changes to the fabric, especially fading, are normal when
used in a vehicle and do not impair the seat’s function.

DISPOSAL

To protect the environment, we ask the user to separate and
dispose the waste arising at the start (packaging) and the end
(product parts) of the car seat’s lifespan. Waste removal is ar-
ranged differently depending on the local authorities. To ensure
that the car seat is disposed in accordance with regulations,
contact your area’s waste removal agency or local authority. Al-
ways observe your country’s waste disposal regulations.

PeI'yJ'I‘inHO npoaepﬂﬁTe BCe NyiaCTUKOBbIE N MeTannn4ye-
CKue getanu Kpecna Ha npegmet I'IOBpe)K,quVIVI, U3MeHeHua
(bOprI wnu useta. Ecnu Bbl 3ameTunu kakve-nn6o name-
HeHWA B IETCKOM Kpecne, ero HeOﬁXO[J,I/IMO YTUNnN3npoBaTb
nnu NpoBepuTb U, BO3MOXHO, 3aMEHUTb Yy NPON3BOAUTENA.
M3mMeHeHuns TkaHu, 0co6eHHO obecLiBedeHne, ABNATCA
HOpMarbHbIMU MPY UCNONb30BaHUN B aBTOMOsVIJ'Ie, OHU He
BpeasT PyHKUMOHUMPOBAHUIO Kpecna.

YTUNU3AUUA

[ins uenew oxpaHbl OKpYXatoLLe cpeapbl Mbl MPOCUM NOSb30-
Barenemn pasfenbHO yTUNM3npoBaTb OTXOAbl B Te4eHne Bce-
ro BpeMeHW 3Kcrnnyarauuv aBTokpecna, Ha4ymHas ¢ ero yna-

KOBKY U 3aKaH4MBas ero AeTansmu. YTunusauus ycraHosne-
Ha MEeCTHbIMM BNACTSIMU. Y3HaTb O NPaBUIbHON yTUNM3aLmmn
aBTOKpEeCsa B COOTBETCTBUM C 3aKOHOAATENLCTBOM MOXHO B
MECTHOM YNpPaBneHun no yTunusaLumm oTxoA0B Unm B MECT-
HOM opraHe Bnactu. Bcerga cnepyiite npasunam yTunusauum
B BalLEM PErvoHe.

! WARNING! Keep plastic packaging material out of your
child’s reach due to danger of suffocation!

! BHUMAHMUE! XpaHute nnacTukoByto yNakoBKy BHE
[ocsiraemMocTH Ballero pebeHka 13-3a onacHocT
yaywexus!
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Convy-Fix — aBTokpicno

UN R44/04, Bikosa rpyna 0+/1/2

Bara: Big HapopxeHHs Ao 25 kr

Bik: Big HApomKeHHsI Npubn. [0 7 pokis
MigxoanTb ANS BUKOPUCTAHHSA TinNbKK i3
cugiHHamu 3 ISOFIX Ta TpUTOUKOBUM
aBTOMaTM4YHUM PEMeHeM, 3aTBepxe-
HUM BiANoBigHO A0 nonoxeHHs OOH
R16 abo ekBiBanieHTHOro cTaHaapTy.

HEAKSKIITMINE

Convy-Fix — lasteturvaiste

URO R44/04, vanusegrupp 0+/1/2

Kaal: stinnist kuni 25 kg

Vanus: suinnist kuni ligikaudu 7 aastani
Sobiv ainult sdidukiistmetele, mis on va-
rustatud ISOFIXi ja automaatse kolme-
punktilise turvavédga, mis on kiidetud
heaks URO eeskirja nr R16 véi sama-
vaarse standardi alusel.

HOMOLOGACIJA

Convy-Fix — automasinas sédeklis

UN R44/04, vecuma grupa 0+/1/2
Svars: no dzim8anas Iidz 25 kg
Vecums: no dzim$anas [1dz apm.

7 gadiem

Pieméroti tikai transportlidzeklu sédek-
liem, kas aprikoti ar ISOFIX un trispun-
ktu automatisko droSibas jostu, kas ap-
stiprinati saskana ar ANO Noteikumiem
Nr. R16 vai lidzvértigu standartu.

LUAHOBHUWW KNIEHTE

[Oskyemo, wo obpanu gb Convy-Fix! Mu moxemo 3aneBHUTH
Bac, Lo 6e3neka, 3py4HiCTb Ta NerkiCTb y BUKOPUCTAHHI € OC-
HOBHUMU NMPUHLMMNAMK, SKUX MU JOTPUMYBANUCh Y po3pobLii
aBTOMOBINbLHOrO Kpicna. ToBap BUrOTOBNEHO Nif, BUHATKOBUM
KOHTPOMNEM $IKOCTI i BiH BiAnoBiAae HalncyBOpPILLMM BUMOTam
6Gesneku.

! YBATA! [ins Toro, o6 3axMcTUTW Bally AUTUHY Hanex-
HUM YMHOM, HeoBXiaHO BUKOPUCTOBYBATH aBTOKPICNO
BiANOBIAHO A0 BKa3iBOK LIbOro NMocibHuKa.

MPUMITKA! 3aBxav TpumanTe Lo iHCTPYKLIO Mif pyKoto B
cneuiansHOMY BiAciky aBTOMOBiNbLHOTO Kpicna, sikuid nepeaba-
YEeHO Ans uiei meTun.

MPUMITKA! 3anexHo Bia BUMOT Y pi3HUX KpaiHax (Hanpu-
Knap, BUKOPUCTAHHS Pi3HUX KONbOPIB Y aBTOMOBINIbHOMY Kpic-
i) 30BHILLHIN BUMMSA NPOAYKTY MOXe BiApisHaTHcs. Lle, ogHak,
He BMNN1Ba€E Ha KOPEKTHe (OYHKLIOHYBaHHSA NPOAYKTY.

! YBATA! He BCTaHOBMIONTE CUAIHHS 3@ HANPSIMKOM
PyXy, AOKV Bara IUTVHU HE CTAHOBUTUME MiH. 9 KT, @
3picT — 76 cm.

MPUMITKA! TputoukoBuMit pemiHb MOBUHEH NPOXOAUTU N~

e B NpU3HaYeHnx Hanpsimkax. Hanpsimku pemeHis goknagHo
onucaHi B LibOMYy MOCiIBHMKY Ta NO3HAYeHi YHePBOHWUM KOSIbOPOM
Ha aBTOMOGINbHOMY Kpicrii.

LUGUPEETUD KLIENT

Taname, et ostsite gb Convy-Fixi. Kinnitame teile, et lapse-
turvaistme valjato6tamisel keskendusime eelkdige ohutusele,
mugavusele ja kasutamise lihtsusele. See toode on toodetud
karmi kvaliteedkontrolli jarelvalve all ja vastab ka kdige range-
matele turvanduetele.

DARGAIS KLIENT

Paldies, ka iegadajies gb Convy-Fix! Mé&s varam apgalvot,ka
drosiba, komforts un vienkarsa lietoSana ir masu prioritate
autokréslu razodana. Sis produkts ir raZots péc augstakiem
drosibas un kvalitates standartiem.

! HOIATUS! Lapse bigeks kaitsmiseks tuleb turvaistet
kasutada selles juhendis kirjeldatud viisil.

MARKUS! Hoidke see kasutusjuhend alati kéepérast, hoides
seda turvaistmel selleks ettenahtud panipaigas.

MARKUS! Riigipdhiste nduete (nt turvatoolil olev varviline
tahistus) tottu voivad toote omadused vélisiime osas erineda.
Ent see ei mdjuta toote nduetekohast toimimist.

! BRIDINAJUMS! Lai jusu bérns automasinas sédeklt
batu atbilstosi aizsargats, tas jalieto, ka aprakstits Saja
pamaciba.

PIEZIME! Vienmér turiet o lieto$anas instrukciju tam
paredzéta vieta, automasinas sédeklr.

PIEZIME! Sakara ar konkrétam valsts prasibam (pieméram,
krasu marké&juma uz automasinas sédekla), produkta Tpasi-

bas var atSkirties ar to aréjo izskatu Tas neitekmés autokrés-
la funkcijas.

! HOIATUS! Arge kasutage lasteturvaistet ndoga sidu-
suunas paigaldatuna enne, kui laps kaalub vahemalt
9 kg ja on 76 cm pikkune.

MARKUS! Kolme-punkti rihm peab olema Ibi juhitud ainult
piki ettenahtud kulgemisteed. Turvavéd suunamiskohad on
Uksikasjalikult kirjeldatud kéesolevas kasutusjuhendis ja on
tahistatud punaselt turvatoolil.

! BRIDINAJUMS! Nelietojiet uz priek$u vérstu sédekli,
pirms bérna svars nav sasniedzis 9 kg un 76 cm garumu.

PIEZIME! Tris punktu siksna vienmér javelk cauri paredzéta-
jam vietam. DroSibas jostu lietojums ir detalizéti aprakstits Sa-
ja rokasgramata un apziméts ar sarkanu uz autokrésla.

v R ee foa



YBATA! YactuHu aBTokpicna gb Convy-Fix He noBuH-
Hi BUKOPUCTOBYBATVCb OkpeMo abo B NoeaHaHHi 3 10-
[1aTKOBUMM MOAYLLUKaMM s CUAIHHS, CriHkamu abo
nigroniBHUKaMM iHLWNX BUPOBHWKIB.

! HOIATUS! Uhtki toote gb Convy-Fix osa ei tohi kasuta-

da eraldi vbi koos teiste tootjate istmekdrgenduste, sel-
ja- vOi peatugedega.

BRIDINAJUMS! Gb Convy-Fix sastavdalas nav pare-
dzétas lietoSanai kombinacija ar cita razotaja dalam.

YBATA! lMepekoHaWTech, L0 NNacTUKOBI YaCTUHN An-
TSYOro aBTOKPICNa He CTUCHYTI (Hanpvknaa, ABepsMu
aBToMOGins abo B pe3ynbTaTi perynioBaHHs 3agHbo-
O CUAIHHS).

! HOIATUS! Alati veenduge, et turvaistme plastosi ei

suruta kokku (naiteks autoust sulgedes voi seljatuge
reguleerides).

BRIDINAJUMS! Lidzu parliecinieties ka autosédek-
la plastmasas dalas nav saspiestas (piem., iespiestas
automasinas durvis vai reguléjot autosédekla mugu-
ras atzveltni).
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3AXUCT ABTOMOBINA

Ha geskux cugiHHax aBToMobins, siki BUrOTOBMEHi 3 AenikaTt-
HKX MaTepianis (SK-OT BENtop, LWKipa TOLWO), y pe3ynbsTaTi Bu-
KOPUCTaHHS1 aBTOMOBINbHUX KPiCEN MOXYTb 3'SIBUTUCA CNian
KOPUCTYBaHHs, Ta (abo) Moxe 3miHUTMCA Konip. Bu moxeTe
YHUKHYTU LibOroO, MOKNaBLUK Mif aBTOMOGinbHe kpicrno, Hanpu-
knag, koBapy abo pyLuHKK. TakoxX, 03HaNOMTECH i3 HALIMMK
pekoMeHAaLisiMK 3 YACTKM. [lyxe BaXIMBO JOTPUMYBATUCH iH-
CTPYKLIi/1 Nepes No4aTKoOM BUKOPUCTAHHS aBTOKpicna.

BurKOpUCTaHHS CUCTEMU KPINNEHHS ANTSYNX aBTOMOGINbHUX
kpicen ISOFIX Takox A03BONUTL 3aXUCTUTW CUAIHHSA aBToO-
Mo6ins.

SOIDUKI KAITSEKS

Mbénedel rnadest materjalidest (nt veluur, nahk jne) val-
mistatud autoistmetel v6ib turvaistmete kasutamisel tekkida
kasutamisjalgi ja/voi varvimuutusi. Seda on voimalik valtida,
asetades turvatooli alla nt teki voi kateréatiku. Selles konteks-
tis vaadake lisaks ka meie puhastamisjuhiseid. On esmane,
et hooldusjuhendit jargitaks.

Lisaks kaitseb autoistet ettenahtud ISOFIX-juhikute
kasutamine.

TRANSPOTRLIDZEKLA AIZSARDZIBA

Ja tiek izmantoti automasinas sédekli, daziem transportlidzek-
|lu sédekliem, kas izgatavoti no smalkiem materialiem (piem.,
vellra, adas, utt.), var paradities nolietojuma pazimes un/vai
tikt maintta krasa. Jas varat pasargat to, izmantojot kadu se-
gu vai parklaju zem autokrésla. Skatt tapat tirisanas nosa-
ctjumu. Ir batiski lai tie tiktu ievéroti pie pirmas autosédeklisa
lietoSanas.

Komplektacija ieklauto ISOFIX vadotnu lietoSana palidzés
aizsargat transportlidzekla sédekli.




BUKOPUCTAHHSA B MALLMHI

Mepen nokynkowo aBToKpicna chif nepekoHaTucs y ToMy, Lo
110ro MOXHa HarnexXHUM YMHOM BCTAHOBUTM Y BaLLOMY aBTO-
Mo6ini. Moro MoxHa BCTaHOBUTU 3aBAsiki cucTemi ISOFIX-
System Ta onopHin Hixui.

ABTOKPICNO MOXHa BCTAHOBUTM TiMbKK B NEBHUX MOAENSX as-
Tomobinis. Byap nacka, osHanomTecs 3 iHpopmaLliero npo Bid-
NoBiZHI TPAHCMNOPTHI 3acO6U Ta NOMOXEHHS B CMIMCKY, LLO A0-
Aaetbes, abo BiaBiAanTe CTOPIHKY ANs NepeBipku CyMiCHOCTI
3a agpecoto: www.gb-online.com.

51K BUHATOK, aBTOKPICNO MOXHa BCTAHOBUTW Ha NepeaHbOMY
nacaxupcbkoMy CuAiHHI. Y TakoMy BUNazKy, 3BepHiTb yBary
Ha HacTynHe:

« MNepeBipTe HasBHICTb To4OK KpinneHHst ISOFIX Ha nacaxup-
CbkoMy cupiHHi. Akwo kpinneHHs ISOFIX BincyTHi, aBToKpic-
110 He MOXHa BCTAHOBMIOBATU Ha LIbOMY CUAIHHI.
[leakTnByiiTe NacaXnpcbKy 3aXMCHY NOAYLLKY, SIKLLO aBTo-
KPIiCIO BUKOPUCTOBYETLCS B HAMPsIMKY MPOTH PyXy. SAKLLIO y
BaLLOMY aBTOMOGIni Lie HEMOXIIMBO, BUKOPUCTOBYBATH aBTO-
KpiCno Ha nacaXxupcbkoMy CUfiHHI 3a60POHEHO.

[ins BUKOpUCTaHHS aBTOKpiCcna B HaNpsiMKy NpoTu pyxy aB-
TOMOGINs Bam cnifi NOCYHYTU NacaXxupcbke CUAIHHSA SKOMO-
ra ganblue. Y TakoMy BUNaaKy NepekoHanTech, Lo BEPXHS
TOuYKa NOBOPOTY pemMeHs 6eanekn 3HaxoanTLCS no3aay To4-
KW nopavi pemeHsi aBTokpicna.

3aBxan AoTpUMYTECH peKOMeHAaLi BUpOBHMKa
aBTOMObINA.

KASUTAMINE AUTOS

Veenduge alati, et ostate turvaistme, mida saab teie séidu-
kisse digesti paigaldada. Seda saab Gigesti paigaldada ainult
ISOFIX-ststeemi ja tugijala abil.

Lasteturvaistet saab paigaldada ainult teatavat marki au-
todesse. Lubatud séidukite andmeid ja asendeid vt lisatud
tudbinimekirjast vai kontrollige thilduvust meie veebilehelt:
www.gb-online.com.

Erandjuhtudel vdib turvatooli kasutada esiistmel. Sellisel juhul
jargige jargmisi punkte:

Veenduge, et séitjaistmel on ISOFIX-kinnituspunktid. [Ima
ISOFIX-ita ei tohi lasteturvaistet kasutada.
Lasteturvaistme kasutamisel seljaga sdidusuunas tuleb
kaassoitja turvapadi valja lilitada. Kui see ei ole teie
s6idukis voimalik, ei tohi lasteturvaistet sditjaistmel seljaga
soidusuunas kasutada.

Lasteturvaistme kasutamiseks ndoga séidusuunas liikake
kaassoitja iste voimalikult taha. Sellisel juhul veenduge, et
turvavoo llemine kinnituskoht on autoistme turvavéd sises-
tusaasast tagapool.

Jargige alati s6iduki tootja soovitusi.

LIETOSANA AUTOMASINA

Pirms automasinas sédekla iegades vienmeér parliecinieties,
ka to var pareizi uzstadtt jasu transportlidzeklr. To var pareizi
uzstadtt tikai ar ISOFIX-System un balsta kaju.

Automasinas sédekli var uzstadit tikai konkrétu marku auto-
masinas. Lidzu, skatit autorizéto transportlidzeklu informaciju
un novietojumu pievienotaja automasinu saraksta vai parbau-
diet saderibu midsu majaslapa: www.gb-online.com.

Iznémuma gadijumos auto sédekli var izmantot uz priek$éja
pasaZiera sédekla. Saja gadijuma, ievérojiet $adus punktus:

Parbaudiet vai pasazieru sédeklis ir aprikots ar ISOFIX
stiprinajuma punktiem. Automasinas sédekli nevar izman-
tot bez ISOFIX.

Ja automasinas sédeklis tiek izmantots vérsts pret aizmugu-
ri, deaktiviz&jiet pasaziera gaisa spilvenu. Ja jusu transport-
ITdzeklT tas nav iesp&jams, lietot automasinas sédekli vérstu
uz aizmuguri priek$&ja pasaziera vieta ir aizliegts!

Lai izmantotu automasinas sédekli uz priekSu vérsta pozi-
cija, atbidiet pasaziera sédvietu uz aizmuguri, cik talu vien
iespéjams. To darot, tomér nodroSiniet, ka drosibas jostas
augséjais punkts ir piespradzéts aiz automasinas sédekla
jostas padeves punkta.

Vienmér parbaudiet, vai tie atbilst transportlidzekla razotaja
ieteikumiem.




! YBATIA! barax Ta iHLWi CTOPOHHI NpeaMeTy, siKi MOXYTb
3aBAaTV YLUKOMAXKEHD Nif Yac aBapii, NOBUHHI ByTW Ha-
AiliHO 3akpinneHi. BoHn MOXyTb CTaTh cMepTenbHUMU
CHapsijaMu y BUNaaky aBTomMobinbHoi aBapii. Y Hili
[ANA Hir, e BCTaHOBMIOETLCS ONOPHa HixXka Ans Kpicna,
He NOBWHHO BYTU XOAHWX NPeAMETIB.

HOIATUS! Séidukis olev pagas ja lahtised esemed, mis
voivad avarii korral vigastusi pShjustada, peavad alati
olema ohutult kinnitatud. Lahtised esemed voivad 6n-
netuse korral muutuda surmavaks. Jalaruumis, kuhu on
paigaldatud tugijalg, ei tohi transportida esemeid.

YBATA! Hikonu He 3anuwanTte aguTuHy 6e3 Harnagy B
asTomobini!

HOIATUS! Arge kunagi jétke last sdidukisse
jarelevalveta.

BRIDINAJUMS! Vienmér dro$i janostiprina bagazas
vienibas un citi valigi priekSmeti transportlidzekli, kas
negadijuma situacija varétu izraisit traumu. Automasi-
nas negadijuma situacija tie var klat par navéjosu ladi-
nu. Ja ir uzstadita balsta kaja, kaju zona nevar trans-
portét priekSmetus.

YBATA! lMnacTvkoBi AeTani cucteMu BkragaHHs 1 Ha-
TAryBaHHA peMeHiB 6e3nekn AUTA4oro Kpicna Harpisa-
10TbCSI HA COHLU, | AUTUHA MOXe OTPUMaTU Onikn. 3axu-
CTiTb CBOIO AUTUHY Ta aBTOMOBinbHe Kpicro Bif NpsiMo-
O COHSIYHOTO MPOMIHHSA (Hanpuknaz, HakpUBLLK 10ro
CBITNOO TKAHWMHOLO, KON aBTOKPICIIO He BUKOPUCTOBY-
€TbeA).

HOIATUS! Lapse turvasisteemi plastosad kuumene-
vad paikese kées ning vdivad pdhjustada lapsel pole-
tusi. Kaitske oma last ja turvaistet otsese paikeseval-
guse eest (nt kattes istme heleda riidega, kui seda ei
kasutata).

BRIDINAJUMS! Nekad neatstajiet savu bérnu
nepieskatitu transportiidzekir.

YBATA! ATokpicno ans Bikosoi rpynu 0+/1 He nigxo-

WUTb NS BUKOPUCTAHHS 3 peMeHsiMU 6e3neku, Skumm

obrnagHaHi cuaiHHA aBToMoGins. SKLO aBTOKpICO 3a-
KpinneHo aBToMOGINLHUM pemeHem Ge3nekw, y Bunaj-
Ky aBapii Lie MOXe NpU3BECTU 10 CEPNO3HUX NOPaHEHb
260 CMepTi AUTUHU Ta IHLWIKX NacaxwpiB TPaHCMOPTHO-
ro 3acoby.

HOIATUS! See turvaiste ei sobi kasutamiseks séiduki
turvavodga grupi 0+/1 jaoks. Kui turvaiste ei ole séidu-
ki turvavodga kinnitatud, véivad laps ja teised séidukis
viibijad avarii korral saada raskeid vigastusi voi surma.

BRIDINAJUMS! Bérna ierobeZotajsistémas plastmasas
detalas var sakarst saulé un bérns var dabat apdegu-
mus. Aizsargajiet bérnu un automasinas sédekli no tie-
$as saules iedarbibas (piem., parklajot ar gaiSu audu-
mu, kamér sédeklis netiek lietots).

BRIDINAJUMS! Automasinas sédeklis 0.+/1. grupai
nav paredzéts stiprinasanai ar transportlidzekla drosi-
bas jostam. Ja automasinas sédeklis tiek nodrosinats
ar transportlidzekla drosibas jostu, nelaimes gadiju-
ma bérns un paréjas personas transportlidzeklt var tikt
smagi ievainotas vai nogalinatas.




! YBATA! ABTOKpICINO HE MOXHa BUKOPWUCTOBYBaTU Y
TPaHCMOPTHUX 3aC06aXx, y SKUX NacaXUpCbki CUAIHHS
poaTaLLoBaHi 360Ky. ABTOKPICNO HE MOXHa BCTaHOBIHO-
BaTU Ha CUAIHHSX, PO3TALLOBAHUX NPOTU HaMPsIMKy py-
Xy, Hanpuknag y dyproHax abo mMikpoaBTobycax.

HOIATUS! Turvatooli ei tohi kasutada soiduki istmel,
mis on paigaldatud taisnurgaga sdidusuunas. Turvatoo-
li ei tohi kasutada seljaga sdidusuunas istmetel, naiteks
vaikebussis.

BRIDINAJUMS! Automasinas sédekli nav atlauts iz-
mantot transportlidzeklu sédeklos, kas uzstaditi taisna
lenki attieciba pret brauk$anas virzienu. Automasinas
sédekli nedrikst izmantot uz aizmuguri vérstos sédek-
los, piemé&ram, furgona vai mikroautobusa.

YBATA! He BUKOPUCTOBYWTE XOAHI iHLLI TOYKM Kpinnex-
Hs1 aBTOMOGINbLHOrO Kpicna, Kpim TUX, Lo onucaHi B Lin
iHCTPYKLUIi Ta No3HaYeHi Ha aBTOMOGINLHOMY Kpicni.

HOIATUS! Arge kasutage iihtegi kasutusjuhendis kirjel-
damata ja turvaistmel markeerimata koormustkandvat
puutepunkti.

BRIDINAJUMS! Neizmantojiet citus slodzes savie-
nojuma punktus, ka vien tos, kas apraksttti lietoSanas
noradijumos un noraditi uz bérna autokrésla.




3anexHo Bif Barv AUTUHU, aBTOKPICNO MOXHA BUKOPUCTOBYBA-
TV MPOTM HAMPSIMKY Y4 3@ HAMPSIMKOM PyXy 3 OCHOBOHO.

YBATA! CtatucTuka aBapiit 4OBOAUTb, WO Hanbe3neqHiwmm
crnocobom nepeBeseHHst AUTVHK B TPAHCMOPTHOMY 3acobi €
3aKpinneHHs aBTokpicna NpoT HanpsiMky pyxy. Ocb YoMy MU
peKoMeHyEMO BUKOPUCTOBYBATH aBTOKPICIIO B MOMOXEHHi
NpOTU HaMPsIMKy PyXy sikomora AoBLUe.

YBATA! HoBOHapoaKeHUX Ta HEMOBNAT, SiKi LLiE He MOXYTb
cuaitv cami (0o 1 poky), cnig 3 opToneanyHUX MipKyBaHb i Mip-
KyBaHb 6e3nekn 3aBXan NepeBo3nTU B MakCMMarnbHO nexayo-
My MONOXEHHI B aBTOKPICNi, LLO 3aKpinneHe NpoTu HanpsmMKy
pyxy aBToMoGins.

YBATA! [liTv He NoBWHHI TOpKaTUCh ByAb-sIKUX PYXOMUX Ya-
CTVH NiA Yac HanawTyBaHHA NONOXEHHs aBTokpicna. Tpuman-
Te AiTev noaani BiA aBTOKpiCNa nia Yac Noro yCTaHOBKM i Ae-
MOHTaXy B TPAHCMOPTHOMY 3aco6i. ICHYe pU3NK 3aTUCHEHHS
Ta TpaBMyBaHHs NanbLiB AUTUHN.

Olenevalt lapse kehakaalust voib lasteturvaistet kasutada
naoga voi seljaga sdidusuunas koos alusega.

MARKUS! Onnetusjuhtumite statistika naitab, et kdige ohutum
asend lapse transportimiseks on seljaga sdidusuunas. Selle-
parast soovitame kasutada lasteturvaistet nii kaua kui véimalik
seljaga sbidusuunas.

MARKUS! Vastsiindinuid ja imikuid, kes ei ole veel vimelised
ise istuma (kuni ligikaudu 1 aasta vanuseni), tuleb ortopeedi-
listel ja ohutusest tulenevatel pdhjustel alati transportida selja-
ga sdidusuunas, véimalikult madalas lamavas asendis.

MARKUS! Lasteturvaistme reguleerimisel ei tohi lahtised osad
olla lapse kaeulatuses. Turvatooli paigaldamisel ja demontee-
rimisel tuleb hoida laps toolist eemal. On oht, et lapse sormed
voivad millegi vahele jdada ja saada vigastusi osade valtimatul
likumisel, mis sarnaneb kaaridega l6ikamisele.

Atkariba no bérna svara automasinas sédekli var izmantot ar
pamatni vérstu uz priek$u vai vérstu uz aizmuguri.

PIEZIME! Nelaimes gadijumu statistika liecina, ka b&rnam
dro$akais veids parvadasanai transportlidzeklt ir uz aizmuguri
vérsts stavoklis. Tapéc més iesakam péc iespéjas ilgak izman-
tot automasinas sédekli uz aizmuguri vérsta pozicija.
PIEZIME! Jaundzimusie un zidaini, kuri pasi vél nevar sédét
(Iidz 1 gada vecumam) ortopédisku un drosibas iemeslu dél
vienmeér japarvada gulo$akaja atbalsta pozicija, kas vérsta uz
aizmuguri.

PIEZIME! Noregulgjot automasinas sédekli, bérnam pieejama
tuvuma nedrikst bat nekadas kustigas detalas. Uzstadot au-
tomasinas sédekli masina, iznemiet bérnu no ta. Pastav risks,
ka bérna pirksti var tikt iespiesti un var tikt gati ievainojumi.




3AKPIMNNEHHA ABTOKPICIA NMPOTU HAMPAMKY PYXY 3
OCHOBOIO (FPYTMA 0+/1, MAKC. O 18 KTI')

Mu pekoMeHZYEMO 3aKpinmtoBaTh aBTOKPICIIO B HANPSIMKY Npo-
TV pyxy aBTOMOGInNSs, NOKM Balla AUTUHA He JOCArHE Barv 18 Kr.

! YBATA! List BUMOra Lwoao 3akpinneHHs aBTokpicna npo-
TV HanpsIMKy PyXy [i€ CTOCOBHO AiTel Baroto 40 9 K.
Cnip TakoX 3a3HaunTH, WO HaBiTb NICNs AOCArHEHHS
BALLOK AUTUHOIO CTapLLOrO BiKy, 3aKpinneHHs aBToKpic-
na npoTy HanpsIMKY pyxy € HaibeaneyHiwmnm.

SAKPIMNNEHHA ABTOKPICIIA 3A HAMPAMKOM PYXY 3
BA30IO (TPYMA 1,9 — 18 KT)

3akpinneHHs aBTokpicna 3a HanpsiMKom pyxy 3 6a3oto Aonycka-

€TbCA ANA AiTelt Barolo noHaz, 9 Kr Ta 3pocToM He MeHLue 76 cm.

YBATA! lHgukatop Ha niaroniBHuky (1) nokasye 3pict auTu-
HU, B} SIKOTO KPICNO MOXHA MOYMHATU BUKOPUCTOBYBATH 3a
HanpsiMkom pyxy. OfHak Bara noBMHHa 0GOB'SI3KOBO CTaHO-
BUTK BIif 9 Kr.

3AKPIMNEHHST ABTOKPICIIA 3A HATIPSIMKOM PYXY
3 OCHOBOO TA PEMEHEM BE3MEK/ ABTOMOBINISA
(TPYMNA 2, 15 — 25 KT)

3akpinneHHs aBTokpicna 3a HanpsIMKOM PyXy 3 OCHOBOIO Ta pe-
MeHeM Gesneku AonyCcKaeTbCs Ans AiTen Barolo noHag 15 kr.

SELJAGA SOIDUSUUNAS KASUTAMINE KOOS ALUSEGA
(GRUPP 0+/1, MAX 18 KG)

Soovitame kasutada lasteturvaistet seljaga sdidusuunas,
naoga tahapoole, kuni laps kaalub max 18 kg.

UZ AIZMUGURI VERSTA IZMANTOSANA AR PAMATNI
(0+/1 GRUPA, MAKS. 18 KG)
Més iesakam izmantot automasinas sédekli, kas vérsts uz aiz-

muguri, pretéji brauk$anas virzienam, l1dz bérns ir sasniedzis
maks. 18 kg svaru.

! HOIATUS! Lastel kehakaaluga kuni 9 kg on seaduse-
ga ndutav kasutada turvaistet seljaga séidusuunas ning
isegi suuremal lapsel on kdige ohutum sdita seljaga sdi-
dusuunas, ndoga tahapoole.

! BRIDINAJUMS! Bérniem Iidz 9 kg svaram péc likuma
ir jaizmanto uz aizmuguri vérsta pozicija un, pat ja jasu
bérns ir vecaks, visdroSakais veids ir sédét uz aizmuguri

vérsta pozicija pretéji braukSanas virzienam.

KASUTAMINE NAOGA SOIDUSUUNAS KOOS ALUSEGA
(GRUPP 1, 9 - 18 KG)

Kasutamine ndoga séidusuunas koos alusega on lubatud
lastel kehakaaluga lle 9 kg ja pikkusega vahemalt 76 cm.

MARKUS! Indikaator peatoel (1) néitab lapse pikkust, millest
alates voib hakata turvaistet kasutama néoga sdidusuunas.
Kuid selleks peab kehakaal olema vahemalt 9 kg.

KASUTAMINE NAOGA SOIDUSUUNAS KOOS ALUSE JA
TURVAVOOGA (GRUPP 2, 15 - 25 KG)

Kasutamine naoga sdidusuunas alusega ja turvavodga on
lubatud lastel kehakaaluga Ule 15 kg.

UZ PRIEKSU VERSTA IZMANTOSANA AR BAZI
(1 GRUPA, 9 - 18 KG)

Uz priekSu vérsta izmantoSana ar bazi ir atlauta bérniem,
kas sver vairak par 9 kg un ir vismaz 76 cm gari.

PIEZIME! Indikators, kas atrodas pie galvas balsta (1), pa-
rada bérna garumu, no kura agrakais sédekli var pagriezt un
izmantot ar skatu braukSanas virziena. Bet 9 kg svara sa-
sniegSana ir obligata.

UZ PRIEKSU VERSTA IZMANTOSANA AR PAMAT-

NI UN TRANSPORTLIDZEKLA DROSIBAS JOSTU

(2. GRUPA, 15 - 25 KG)

Uz priekSu vérsta automasinas sédekla izmantos$ana ar

pamatni un transportlidzekla drosibas jostu ir atlauta bérniem,
kas sver vairak par 15 kg.




BE3MEKA B TPAHCMOPHOMY 3ACOBI

! YBATA! He BCTaHOBMIONTE aBTOKPICO 3@ HANPAMKOM
pyxy Ans aitei rpynu 0+/1 Ha cuAiHHI 3 aKTMBOBaHO
nepeaHbOI0 NoayLuKoto 6e3neku. Lie npasuno He ctocy-
€TbCA Tak 3BaHWX GOKOBKX NoayLLok Gesneku.

YBATA! MNepepHs nogyLuka 6e3neku BENUKOro 06’eMy posium-
proeTbCs BUOYXOBO Ta MOXeE 3aBAaTu Baliii AUTWHI Cepiio3Hi
TpaBMK abo HaBiTb CMIPUYMHUTI CMEPTb.

! YBATA! AsTokpicro Ta 6a3a noBuHHi B6yTi 3aexau npa-
BUIbHO 3aKpinneHi B TpaHCNOPTHOMY 3acobi, HaBiTb KO-
1M BOHW He BUKOPUCTOBYIOTLCS. HesadikcoBaHe kpicno
MO3e 3alLKOAUTU Bam abo nacaxupam mif Yac ekcTpe-
HOI 3YMUHKN 41 HE3HaYHOI aBapii.

LLlo6 3abe3neynTn makcumanbsHy 6e3neky BCiM nacaxvpam,
NepeKoHanTech, WO ...

* cknapaHi CnvHK1 cuaiHHs B aBTOMOGINi 3adhikcoBaHi y Bep-
TUKaNbHOMY MONTOXKEHHI.

nif Yac BCTaHOBIIEHHS aBTOKpicna Ha nepeAHLOMY naca-
XUPCLKOMY CUAiHHI BCTAHOBITb CUAIHHSA @aBTOMOGINS B kpaii-
HE 3aHE MOMOXEHHS.

yci 06b’EKTU B TPAHCMOPTHOMY 3acob6i HafiNnHO 3aKpinneHi.
yCi nacaxupw B aBToMobini npuctebHyTi.

TURVALISUS AUTOS

DROSIBA AUTOMASINA

! HOIATUS! Arge kasutage turvaistet seljaga sdidusuunas
grupil 0+/1 séidukiistmel, mille eesmine turvapadi on akti-
veeritud. See ei kehti kiilgmiste turvapatjade kohta.

MARKUS! Suuremahuline eesmine turvapadi avaneb plahva-
tusega ja voib pdhjustada lapsele raskeid vigastusi v&i surma.

! BRIDINAJUMS! Nekad neizmantojiet automasinas
sédekli uz aizmuguri vérsta pozicija 0.+/1. grupa uz
transportlidzekla sédekla ar aktivizétu priek$&jo gaisa
spilvenu. Tas neattiecas uz t.s. sanu gaisa spilveniem.

PIEZIME! Liela tilpuma priek3€jie gaisa spilveni eksplozivi
izpleSas un var izraistt jisu bérnam nopietnus savainojumus
vai pat navi.

! HOIATUS! Turvaiste peab alati olema sdidukisse digesti
paigaldatud, isegi kui see ei ole kasutusel. Kui te pea-
te jarsult pidurdama véi juhtub dnnetus voib kinnitamata
turvatool tosiseid vigastusi tekitada.

Parima ohutuse tagamiseks kdigile sbitjatele veenduge, et ...

« soiduki klapitavad seljatoed on lukustatud plstisesse
asendisse.

+ paigaldades lasteturvaistme eesmise kaassbitja istmele,
liikake soidukiiste kdige kaugemasse asendisse.

« Kinnitage koik lahtised esemed autos.

« koigi sdidukis olevate reisijate rihmad on kinnitatud.

! BRIDINAJUMS! Automasinas s&édeklim vienmér jabat
pareizi nostiprinatam transportlidzekli, pat tad, ja to ne-
lieto. Arkartas bremzé$anas vai negadijuma gadijuma
nenostiprinats automasinas sédeklis var savainot citus
pasazierus vai jus.

Lai garantétu maksimalu dro$ibu visiem pasazieriem,

parliecinies, ka ...

* nolok@mie atzveltni ir nofikséti vertikala stavoklr.

« uzstadot automasinas sédekli uz priek$éja pasazieru sédek-
la, noreguléjiet automasinas sédekli talakaja pozicija.

« visi objekti ir nostiprinati lai neraditu draudus pasazieriem.

« visi pasazieri ir piespradzéti ar dro$ibas jostam.
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BCTAHOBIEHHA BA3U

YBATA! Touku kpinneHHs ISOFIX (2) — ue aBa meTaneBux
CTPUWXHS, LLIO PO3TaLLOBaHi MiX CMIMHKOIO Ta HKHBOIO YacTy-
HOIO CUAIHHA aBTO. FKLLO y BAC BUHWKNM CYMHIBM, O3HaiOMTe-
cA 3 HCTpYKLi€eto BaLLOro aBToMobins.

YBATA! Akwwo ao To4ok kpinnexHs ISOFIX (2) y Bawomy
TpaHCNopTHOMY 3acobi BaXKo AicTaTUCh, BaM HEOGXiAHO CKo-
pucTatuch gogatkoBuMu HanpsimHukamu ISOFIX, (3) ski 3a-
KpinniotoTbest B Toukax kpinneHHs ISOFIX (2) ansa noctiHoro
BUKOPUCTaHHSI.

Po3knapitb onopHy HikKy (4), NoOKM BOHa He CTaHe Ha Micue
3 xapakTtepHum 3Bykom KIALIAHHA.

Posbnokyite 3'egHysaui ISOFIX (5). JosxuHy o6ox 3'ea-
HyBauiB ISOFIX moxHa HanawTyBaTn okpemo. OgHovac-
HO HaTWCHITL 061ABI kHoNkK (6) i (7) Ta BUTArHITE po3’'emun
ISOFIX 3 ocHOBM 0 KiHUS.

YCTaHOBITL OCHOBY Ha BiNOBiAHE CUAiIHHS aBTOMOGINS.
BcraeTe ocHoBy B Touku kpinneHHs ISOFIX (2). MoTpibHo
3akpinuTu 3'egHysadi ISOFIX (5) no xapakrepHoro KIA-
LAHHA.

MepekoHamnTecs, WO CUAIHHA HaAiHO 3akpinneHe, cnpoby-
BaBLUW BUTSTHYTU AOTO 3 TOYOK KpinneHHs ISOFIX.

Benenun ingukatop 6e3nekun (8) NoBUHHO ByTW YiTKO BUAHO
Ha 060ox kHonkax pikcatopa ISOFIX.

« ToTiM, LUTOBXHIiTb OCHOBY B HaNPAAMKY CMUHKN CUAiIHHS, NOKW
BOHa MOBHICTIO HE 3PIBHAETLCS 3 HElO.

POJHA KINNITAMINE
MARKUS! ISOFIX-kinnitusaasadeks (2) on istmel kaks metal-

laasa, mis asuvad istme seljatoe ja s6iduki istumispinna vahel.
Kahtluse korral leiate abi sdiduki kasutusjuhendist.

MARKUS! Kui teie sdiduki ISOFIX-kinnitused (2) on raskes-
ti ligipédasetavad, peaksite kasutama ISOFIXi sisestusjuhikuid
(3), kinnitades need pusivalt ISOFIX-kinnituspunktidesse (2).

Keerake tugijalg (4) valja, kuni see kuuldava kldpsuga oma
kohale lukustub.

Vabastage ISOFIX-kinnitused (5). Mélema ISOFIX-ihen-
duse pikkust on véimalik séltumatult reguleerida. Vaju-

tage Uiheaegselt mélemat nuppu (6) ja (7) ja tdmmake
ISOFIX-kinnitused alusest |6puni vélja.

Seadke alus sobivale sdidukiistmele.

Likake alus ISOFIX-kinnituspunktidesse (2). ISOFIX-
kinnitused (5) peavad lukustuma kuuldava kldpsuga.
Veenduge, et turvatool pusib kindlalt paigal, ptitdes seda
ISOFIXi kinnituspunktidest vélja tommata.

Roheline ohutusindikaator (8) peab olema mdlemal ISOFIXi
vabastusnupul selgesti ndhtav.

Seejarel likake alust seljatoe suunas, kuni see seljatoega
taielikult joondub.

BAZES UZSTADISANA

PIEZIME! ISOFIX stiprinajuma punkti (2) ir divi metala uzgali
uz sédekla un atrodas starp atzveltni un transportlidzekla sé-
dekla virsmu. Ja pastav Saubas, skatiet savu transportlidzekla
lietoSanas rokasgramatu.

PIEZIME! Ja automas$inas ISOFIX stiprinajuma punkti (2) ir
grati pieejami, jums vajadzétu izmantot ISOFIX ievietosanas
vadotnes (3), kuras pastavigi piestiprina ISOFIX stiprinajuma
vietam (2).

Atlociet balsta kaju (4), kamér ta nofikséjas vieta ar
dzirdamu “KLIKSKI".

Atblokgjiet ISOFIX savienotajus (5). Abus ISOFIX savieno-
tajus var individuali noregulét. Vienlaicigi nospiediet pogas
(6) un (7) un izvelciet ISOFIX savienotajus no pamatnes
Iidz galam.

Novietojiet pamatni uz atbilsto$a transportlidzekla sédekla.
lespiediet pamatni ISOFIX stiprindjuma punktos (2). ISOFIX
savienotajiem (5) janofikséjas ar dzirdamu “KLIKSKI".
Parliecinieties, vai sédeklis ir stingri novietots, méginot to
izvilkt no ISOFIX stiprindjuma punktiem.

Zalam dro$Tbas indikatoram (8) ir jabat skaidri redzamam
abas ISOFIX atbrivoSanas pogas puseés.

Pé&c tam piespiediet pamatni atzveltnes virziena, ldz ta
pilnTba noreguléta atbilstosi atzveltnei.
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YBATA! LLinsixom nepemilieHHs 6a3un BGiK BU MOXeTe
NepeKoHaTnCS, Lo aBTOKPICO TICHO MpUNsArae Ao CrivHKK
aBTOMOBINBHOIO CUAIHHS.

* BWTArHITE ONOPHY HiXKY A0 MiANOrK, NOKKU iHAMKaTop He
ctane 3ENIEHUM.

MARKUS! Aluse kiilje suunas liigutamisega saab veenduda,
et see on kindlalt sdiduki seljatoe vastas.

» Témmake tugijalg vélja, kuni see ulatub pérandani ja
indikaator muutub ROHELISEKS.

PIEZIME! Parvietojot pamatni uz saniem, parliecinieties, ka ta
stabili piegul pret transportlidzekla atzveltni.

» Pagariniet balsta kaju, kamér ta sasniedz gridu un indikators
iedegas ZALA krasa.
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YCTAHOBKA ABTOKPICIA
YCTAHOBIEHHA MPOTU HAMPAMKY PYXY

YBATA! ABTOKPICIIO MOXHa BUKOPUCTOBYBATM, 3aKpinuBLLN
N0ro B HaNpsiMKy NpoTv pyxy ANS NepeBe3eHHs AUTUHW Baroo
Makc. Ao 18 kr.

Mwu pekomeHayeEMO BUKOPUCTOBYBATH aBTOKPICNO B MOMOXEHHI
NPOTU HaNPsIMKY pyXy sikomora foBLue.

YBATA! MepekoHaiiTech, Lo Ha noBepxHi 6asun Hemae XoaHUX
nepAmMeTiB.

MocTtaeTe aBTOKpicno Ha 6a3y. byap nacka, nepekoHanTech,
LLIO CTPUXHI AN BCTaHOBMNEHHS (9) 3aMKHYNUCh 3 XapakTep-
HuM 3ByKOM. [NepeBipTe, 4u cTaB iHavkaTop ocHou (10) 3E-
NEHUM. Akwo iHankaTop He 3amiHue konip Ha 3EMEHWN, ae-
TOKpICNo He A0 KiHLs 3adhikcoBaHo. Y pasi HeobxigHOCTi noB-
TOpiTb Npoueaypy. AkTuByiTe BiyHnin 3axuct (11) (avs. posgin
«PEFYNIOBAHHA BOKOBUX MPOTEKTOPIB»).

BCTAHOBJ/EHHSA 3A HANPAMKOM PYXY

YcTaHOBMIOBATU aBTOKPICIO 3a HAMPSIMKOM PyXy MOXHa -
e Konu Bara AMTUHM cknagae Ginblue 9 kr, a MiHiManbHuit
3picT — 76 cm.

YBATA! CtatucTtvika aBapiit JOBOAUTB, LLO Habe3neyHilumm
crnocobom nepeBeseHHst AUTVHK B TPAHCMOPTHOMY 3acobi €
NpOTU HaMPsIMKy pyxy. TOX MW PEKOMEHZYEMO BUKOPUCTOBY-
BaTU aBTOKPICIIO B MOMOXEHHI NPOTU HaMPsiMKy PyXy sIKOMO-
ra foBLLe.

YBATA! IlHaukatop Ha nigronisHuky (1) nokasye 3picT AUTUHM,

NOYMHAKYM 3 AKOTO MMOBIPHO, LLO ANTUHA AOCSAINa MiHIMane-
HO NoTpiBHOI Baru.

LASTETURVAISTME PAIGALDAMINE
SELJAGA SOIDUSUUNAS KASUTUS

MARKUS! Turvaistet v6ib kasutada seljaga séidusuunas kuni
kehakaaluga max 18 kg.

Soovitame kasutada turvaistet seljaga séidusuunas nii kaua
kui véimalik.

MARKUS! Veenduge, et alusel ei ole lahtisi asju.

Aseta turvatool pohjale. Veenduge, et mdlemad kinnituspul-
gad (9) fikseeruvad kuuldava kldpsuga. Veenduge, et aluse
indikaator (10) on alusel ROHELINE. Kui indikaator ei ole
ROHELINE, on turvahall valesti paigaldatud. Vajaduse kor-
ral korrake protseduuri. Aktiveerige kiljekaitse (11) (vt 16iku
,KULJEKAITSETE REGULEERIMINE®).

NAOGA SOIDUSUUNAS KASUTAMINE

Turvaistme kasutamine ndoga séidusuunas on lubatud lapsel
kehakaaluga Ule 9 kg ja pikkusega vahemalt 76 cm.

MARKUS! Onnetusjuhtumite statistika naitab, et kdige ohutum
asend lapse transportimiseks autos on seljaga sdidusuunas.
Selleparast soovitame kasutada lasteturvaistet nii kaua kui
voimalik seljaga sdidusuunas.

MARKUS! Peatoel (1) olev indikaator néitab lapse pikkust, mil-
lest alates on lapsel tdendoliselt minimaalne vajalik kehakaal.

AUTOMASINAS SEDEKLA UZSTADISANA
LIETOSANA PRETEJI BRAUKSANAS VIRZIENAM

PIEZIME! Automasinas sédekli var izmantot uz aizmuguri
versta pozicija ar kermena masu l1dz maks. 18 kg.

Més iesakam péc iespéjas ilgak izmantot automasinas sédekli
uz aizmuguri vérsta pozicija.

PIEZIME! Parliecinieties, ka bazes virsma tira un béz liekiem
objektiem.

Novietojiet automasinas sédekltti uz pamatnes. Ludzu, par-
liecinieties, ka abi blokéSanas stieni (9) nofikséjas ar skanas
JKLIKSKI”. Parbaudiet, lai pamatnes indikators (10) uz pamat-
nes ir ZALA krasa. Ja indikators nav ZALA krasa, automasi-
nas sédeklis nav pietiekami nofikséts. Ja nepiecieSams, atkar-
tojiet procesu. Aktivizéjiet sanu aizsargu (11) (skatiet sadalu
“SANU AIZSARGU NOREGULESANA”).

IZMANTOSANA AR SKATU BRAUKSANAS VIRZIENA

Automasinas sédekla lietoSana ar skatu braukSanas virziena ir
atlauta bérniem, kuri sver vismaz 9 kg un ir vismaz 76 cm gari.

PIEZIME! Nelaimes gadijumu statistika liecina, ka drosa-

kais veids, ka transportét bérnu automasina ir ar skati pretéji
brauk$anas virzienam. Tapéc més iesakam péc iespéjas ilgak
izmantot automasinas sédekli pretéja virziena.

PIEZIME! Indikators uz atzveltnes (1) rada bérna garumu, no
ka ir iespéjams, ka bérns ir sasniedzis minimalo nepiecieSa-
mo svaru.
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ABTOKPICINIO MOXHa BUKOPUCTOBYBATM B MOMOKEHHI 3@
HamMpsIMKOM PyXY, TiflbKy SIKLLO:

* 3piCT AUTWHK > 76 cm Ta

* Bara AUTWHK cknapaae BinbLie 9 kr, a Takox

* MpaBuWIbHO HanawWTOBaHWI NiAroNiBHUK AicTae [o
iHOnkaTopa

LL|o6 BCTaHOBWTY aBTOKPICNIO 32 HAMPSIMKOM PYXY Ha OCHOBI, MO-
TpiGHO NepecyHy TV nepemmkad (12) y nonoxeHHs B. YcTaHosiTh
aBTOKPICIO Ha ocHOBY. Byaib Nacka, nepekoHanTech, Lo CTPUXKHI
NSl BCTAHOBMNEHHS (9) 3aMKHYNNCh 3 XapaKTepHUM 3ByKoMm. [e-
peBipTe, 4 cTaB iHgukaTop ocHosw (10) 3ENEHUM. Akwo iHan-
KaTop He 3MiHMB konip Ha 3ENEHUI, aBToKpICNO He 40 KiHUS 3a-
chikcoBaHo. Y pasi HeobXiaHOCTi MOBTOPITL NpoLEeaypy.

AxtuByiTe GiuHnin 3axuct (11) (amB. poaain
«PEMYNIOBAHHA BOKOBUX MPOTEKTOPIB»).

Turvaistet voib kasutada ndoga séidusuunas vaid sel juhul, kui:

* laps on > 76 cm pikkune;
* laps kaalub vahemalt 9 kg ja
« digesti seadistatud peatugi katab indikaatori

Lasteturvaistme paigaldamiseks alusele ndoga sdidusuunas
vajutage luliti (12) asendisse B. Seejarel asetage lasteturvaiste
alusele. Veenduge, et mdlemad kinnituspulgad (9) fikseeruvad
kuuldava kidpsuga. Veenduge, et aluse indikaator (10) on alusel
ROHELINE. Kui indikaator ei ole ROHELINE, on turvahall valesti
paigaldatud. Vajaduse korral korrake protseduuri.

Aktiveerige killiekaitse (11) (vt I6iku ,KULJEKAITSETE
REGULEERIMINE®).

Sédekli var izmantot uz priekSu vérsta virziena tikai, ja:

* bérns ir vismaz > 76 cm gars, un
* bérns sver vismaz 9 kg, un
« pareizi noreguléts galvas balsts aptver indikatoru

Lai novietotu automasinas sédekli uz priekSu vérsta virziena uz
pamatnes, jums janospiez slédzi (12) pozicija B. Péc tam novie-
tojiet automasinas sédekliti uz pamatnes. Lidzu, parliecinieties,
ka abi blok&sanas stieni (9) nofikséjas ar skanas ,KLIKSKI”. Par-
baudiet, lai pamatnes indikators (10) uz pamatnes ir ZALA krasa.
Ja indikators nav ZALA krasa, automasinas sédeklis nav pietie-
kami nofikséts. Ja nepiecieSams, atkartojiet procesu.

Aktivizjiet sanu aizsargu (11) (skatiet sadalu “SANU AIZSARGU
NOREGULESANA”).
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PEIYNIOBAHHA BOKOBUX NMPOTEKTOPIB

ABTOKpiCNO 06nagHaHe «JliHIHOK cucTeMOto 3axuCTy Big 6o-
koBoro yaapy (L.S.P.)» (14). Lia cuctema nigsuLLye piBeHb
6e3nekwv BaLLOi AUTWUHW B pa3i BOKOBOTO 3iTKHEHHS. AKTUBYIiTE
cuctemy 6okoBoro 3axucty L.S.P. 3 6oky asepi, o6 3abeane-
YUTW MaKcuMarnbHWii piBeHb Gesneku. LLLo6 akTuByBaTH CucTe-
My L.S.P., HaTuCHiTb Ha no3HayeHy AinsaHky (13) Ha L.S.P.

YBATA! lNepekoHaliTecs B TOMY, LLIO BUCYBHY YacTUHY
3achikcoBaHO, BU MOBUHHI MOYYTW 3BYK KNaLaHHs.

Axwo npotektop L.S.P. TopkaeTbcsa ABepeit, npubepiTb 1oro.
J[l03BONEHO BMKOPUCTOBYBATU aBTOKpicno i3 cuctemoto L.S.P.,
sika 36epiraeTbCst HANEXHUM YNHOM.

[nsi 36epiraHHa cuctemm L.S.P. BUTArHITL ii Ta cknagite, BU
MaeTe MoYyTU KraLlaHHs.

YBATA! Iia Yac BUKOpUCTaHHSI aBTOKpicna B cepeaHboMy
nonoxeHHi 3a6opoHeHo cknaaat npuctpiii L.S.P.

! YBATA! 3a6opoHsieTbest BUkopuctoBysatu L.S.P. ans
nepeHeceHHs, ycazKyBaHHs B aBTOKpIiCNo abo 3aTsry-
BaHHS peMeHiB aBTokpicna.

KULJEKAITSETE REGULEERIMINE

Lasteturvaiste on varustatud lineaarse kiiljekaitsestisteemiga
(Linear Side-Impact Protection, L.S.P.) (14). See siisteem suu-
rendab lapse ohutust kiilgkokkupdrke korral. Aktiveerige L.S.P.
ukse poolt, et tagada ohutus véimalikult paremini. L.S.P. ava-
miseks vajutage margistatud alale (13) L.S.P. peal.

MARKUS! Veenduge, et véljatbmmatav osa on lukustunud
kuuldava kldpsuga.

Juhul kui L.S.P. puudutab ust, peaks see olema digesti seadis-
tatud. Turvaistet on lubatud kasutada L.S.P.-ga, mis on Gigesti
hoiule pandud.

L.S.P. hoiule panemiseks tdmmake see vélja ja pange kokku,
kuni see kuuldava kldpsuga lukustub.

MARKUS! Kui kasutate turvaistet sdiduki keskmisel istmel, on
L.S.P.-seadme véljapddramine keelatud.

SANU AIZSARGU NOREGULESANA

Automasinas sédeklis ir aprikots ar ,Linearo sanu triecienu
aizsardzibas” sistemu (L.S.P.) (14). ST sistéma absorbé sanu
trieciena spéku loti agrina stadija. Aktivizé&jiet L.S.P. durvju
pusé, lai garantétu maksimalu drosibu. Lai atbrivotu L.S.P.
nospiediet markéto laukumu (13) uz L.S.P.

PIEZIME! Parliecinieties, ka izvelkama dala nofikséjas vieta ar
skanas ,KLIKSKI".

Gadijuma, ja L.S.P. pieskaras durvim, tas batu janoregulé.
Ir atlauts izmantot automasinas sédekli ar L.S.P., kas pareizi
uzglabats arpus tas.

Lai novietotu L.S.P., izvelciet to un péc tam nolociet, kamér
ta nofikséjas ar skanas ,KLIKSKI”.

PIEZIME! Ja automasinas sédeklis tiek izmantots transport-
Iidzekla vidéja seédekli, L.S.P. izmantot ir aizliegts.

! HOIATUS! L.S.P.-seadme kasutamine kandmiseks,
turvaistmele ronimiseks voi turvaistme kinnitamiseks
on keelatud.

! BRIDINAJUMS! Izmantot L.S.P. parnésasanai, bérnu
iekapsanai vai automasinas sédekla nostiprinasanai ir
aizliegts.
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PEIYNIOBAHHA NIArONIBHUKA

YBATA! MigroniBHuk 3abe3neqye HakpaLumii 3aXMcT BaLLoi
[AVTUHM TiNbKV B TOMY BUNAAKY, SKLLO BiH HanalToBaHWii Ha
onTuMarnbHy BUCOTY. MigroniBHMK MOXHa HanawTyBaTi Ha
12 nonoxeHb 3a BUCOTOHO.

MigroniBHWK NoBuUHEH ByTW BiaperynbLoBaHwii Tak, Wob Lwnpu-
Ha MiX nnieYem AUTUHU Ta MiATONIBHUKOM cknagana Makcumym
2 cM (NpubnusHo 2 nanbLj).

MoTsirHiTh pyKkosTKy perynioBaHHst (15) yropy, wo6 po36noky-
BaTu nigronisHuk (16). Tenep BM MoxeTe HanawTysaTyt nia-
TOMIBHMK.

YBATA! neyoBi pemeHi MiLHO 3'ejHaHi 3 NiAroniBHUKOM i He
MOBWHHI perynioBaTnChb OKPeMo.

PEATOE REGULEERIMINE

MARKUS! Peatugi tagab parima véimaliku kaitse lapsele ainult
siis, kui see on reguleeritud optimaalsele kdrgusele. Seada saab
12 kdrguseasendit.

Peatugi tuleb reguleerida selliselt, et lapse dla ja peatoe
vahele jaab ruumi max 2 cm (ligikaudu 2 sérme laiuselt).

Toémmake reguleerimishoob (15) Ules, et vabastada peatugi
(16). Nilid saate peatuge reguleerida.

MARKUS! Olarihmad on kinnitatud kindlalt peatoe kiilge ning
neid ei pea eraldi reguleerima.

GALVAS BALSTA NOREGULESANA

PIEZIME! Galvas balsts nodrosina labako iesp&jamo aizsardzibu
jasu bérnam tikai tad, ja tas tiek pielagots optimalam augstuma.
Tam ir 12 augstuma pozicijas.

Galvas balsts ir janoregulé ta, lai starp bérna pleciem un galvas
balstu ir maks. 2 cm (aptuveni 2 pirkstu platuma) briva vieta.

Lai atblokétu galvas balstu (16), velciet reguléSanas rokturi
(15) uz aug$u. Tagad Jus varat pielagot galvas balstu.

PIEZIME! DroSibas jostas ir savienotas ar galvas balstu, tapéc
tas nav jaregulé atseviski.

=]
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BWUKOPWUCTAHHS1 CUCTEMM PEMEHIB, FPYMA 0+/1
(MAKC. [10 18 Kr)

YBATA! lMepen BUKOPUCTaHHAM aBTOKpiCna Chifg 3HATU TOB-
CTuit oasr. BiH Moxe 3aBagnTu 3a6e3NeunT HanexHy CTyniHb
HaTAry peMeHiB.

YBATA! lNMepLu HixX BUKOPUCTOBYBATH KPiCNO, NepekoHanTecCh,
LLO NIArONiBHMK HANaLTOBAHO HAMEXHNM YMHOM Ta HagiiHO
3achikCoBaHO Ha CUAIHHI.

YBATA! MNepekoHaiiTech, L0 aBTOKPICMO Ta Hila Ans onopHOi
HIXKKW BINbHI Bif irpalliok Ta TBEpANX peyent.

OcnabTe nne4vosi pemeHi (17), HATUCHYBLUM Ha KHOMKY pery-
TNIOBaHHS Ha LieHTpansHoMy perynsitopi (18), Ta ogHo4acHo
noTArHiTE 3a 06uaBa NNEYoBi peMeHi.

YBATA! bByab nacka, 3aBxau TArHiTb 3a NneYoBi pemeHi, a He
3a M'sKi nigknagkv pemMeHs.

< Biakpuinte 3amok pemeHs (19), CUNbHO HAaTUCHYBLUKN YepBO-
HY KHOMKY Ta po3TallyBaBLUN HATSXHI peMeHi Y BiANoBiAHO-
My Tpumadi pemens (20).

« lMocagiTe AMTUHY B aBTOKpICIO.

« PosTawyinte nnevosi pemeri (17) Ha nnevax AUTUHW.

YBATA! MNepekoHaiTech, LLO NMeYoBi peMeHi He nepekpyyeHi.

KINNITAMINE RAKMETE SUSTEEMIGA GRUPIL 0+/1
(KUNI MAX 18 KG)

MARKUS! Enne turvaistme kasutamist tuleb paksud riided
seljast votta. Need vdivad pohjustada rakmete 16dvenemist.

MARKUS! Enne turvaistme kasutamist veenduge, et peatugi
on digesti reguleeritud ja lukustunud.

MARKUS! Veenduge, et autoiste ja jalaruum, kuhu paigal-
datakse tugijalg, on manguasjadest ja kdvadest esemetest
vabad.

Vabastage 6larihmad (17), vajutades kesksel reguleerimisalal
(18) reguleerimisnuppu, ning tommake samaaegselt mélemad
o6larihmad (les.

MARKUS! Témmake alati larihmadest ja mitte
rihmapehmendustest.

« Avage rihmapannal (19), vajutades kindlalt punast
nuppu, ja sisestage rihmakeeled selleks ettenahtud rih-
mahoidikusse (20).

« Pange oma laps turvaistmele.

» Asetage 6larihmad (17) otse Ule lapse dlgade.

MARKUS! Veenduge, et 6larihmad ei ole keerdus.

PIESPRADZESANA AR DROSIBAS JOSTAM 0+/1 GRUPA
(LIDZ MAKS. 18 KG)

PIEZIME! Pirms automasinas sédekla izmantoSanas janovelk
biezas ziemas drébes. Tas var padarit valigas droSibas jostas.

PIEZIME! Pirms automas$inas sédekla izmanto$anas
parliecinieties, ka galvas balsts ir pareizi noreguléts.

PIEZIME! Nodrosiniet, lai automasinas sédekli un uz balsta
kajas kaju dalas nebditu rotallietu un cietu priekSmetu.

Lai pavilktu jostas garakas (17) spiediet jostu reguléSanas
pogu (18) un pavelciet jostas no augsas.

PIEZIME! Ladzu vienmér velciet drosibas jostas, nevis jostu
polsterus.

« Atveriet droSibas jostas spradzi (19), stingri nospiezot
sarkano pogu, un ievietojiet spradzes mélites paredzétaja
spradzes turétaja (20).

« lelieciet bérnu automasinas sédeklt.

» Novietojiet plecu siksnas (17) tieSi uz bérna pleciem.

PIEZIME! Parliecinies, ka plecu siksnas nav savitas.
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« 3BeaiTb A314KM 3amMkiB pa3om (21) Ta BCTaBTe iX y 3aMoK
pemeHs (19), BU MaeTe NoYyTU xapakTepHe KnauaHHs.

* Ll|o6 3a6e3ne4nT HanexHe HaTArHEeHHsi CUCTEMU PEMEHIB,
cnifi, cnoyaTky 3aTArHyTW pemeHi Ans cTteroH (22) pykamu.
Liboro MoxHa A0CArTH, NOTArHYBLUK 3a MIIEYOBi PeMeHI.

« [oTimM NOTArHITL 3@ LieHTpanbHWiA peryntoBansHUiA peMiHb
(18), wo6 HaTArTM nneyosi pemeHi (17), JOKN BOHU HE TOPK-
HYTbCS Tina AUTUHW.

YBATA! PemeHi B cucTemi BBaXaloTbCa igeanbHO HaTarHyTh-
MW, KOMU MiXK AUTUHOIO Ta PEMEHEM BCe LLie MOXHa NPOCyHy-
TV AOMOHIO.

YBATA! LL|o6 aBTOKpicro 3a6e3neynno MakcumarnbHuii piBeHb
KOMDOPTY, NNEYOBi peMeHi MatoTb NpUNAraTn AKOMora LLinbHi-
Le A0 nneveil, a CTErHoBi pemeHi 6e3anekn NoBWHHI 3Haxoau-
TUCb AIKOMOTa HIDKYE Ta LWifbHILe Ha PiBHi Tasy.

Seadke mdlemad pandlakeeled (21) kokku ja lukustage
need rihmapandlas (19) kuuldava kiépsuga.
Rihmasiisteemis dige pingsuse saavutamiseks voib olla abi
kdigepealt puusarihma (22) katega pingutamisest. Selleks
v6ib tdmmata dlarihmu.

Seejarel tommake keskmist reguleerimisrihma (18), et pin-

gutada 6larihmu (17), kuni need sobivad teie lapse kehaga.

MARKUS! Rakmete siisteem on taiesti pingul, kui lapse ja
rakmete vahele saab panna labakée.

MARKUS! Et turvaiste tagaks optimaalse kaitse, peavad
olarihmad olema véimalikult keha lahedal ja puusarihmad
voimalikult madalal, piisimaks vastu vaagnapiirkonda.

Novietojiet abas spradzes mélites (21) kopa un nofikséjiet
tas droSibas jostu spradzeé (19) ar skanas ,,KLIKSKI“.

Lai iegltu pareizu drosibas jostu sistémas spriegumu, ir
noderigi vispirms ar rokam nostiprinat gurnu jostu (22).

To var paveikt, pavelkot plecu jostas.

Pé&c tam pavelciet centralo pielago$anas jostu (18), lai sa-
vilktu plecu jostas (17), lldz tas pieklaujas bérna kermenim.

PIEZIME! Dro$ibas jostu sistéma ir perfekti nospriegota, ja
starp bérnu un jostu ir iesp&jams ievietot plaukstu.

PIEZIME! Lai automasinas sédeklim batu optimala aizsardzi-
ba, plecu siksnam jabat péc iespéjas tuvak kermenim, un gur-
nu jostam jabat péc iespéjas zemakam, lai tas batu vérstas
pret iegurna dalu.
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NPABUINbHA ®IKCALLISH BALLOT AUTUHU, FPYMA 0+/1
(MAKC. [10 18 Kr)

LLlo6 3abeaneunTtn onTumaneHy Geaneky BaLOi AUTUHK, Nepen
no4aTkoM NMoAoPOXi 3aBXAN NepesipsnTe, Wo ...

* OCHOBA LLiNbHO 3aKpinneHa Ta NOBHICTIO Npunsarae Ao
CMUHKW CUIHHS aBTOMOGINS.

OropHa Hixka BCTAHOBINEHa NPaBUMbHO Ta iHAMKATOp CTaB
SENEHUM.

3'egHyBavi ISOFIX HanexHUM YMHOM 3akpinneHi Ha CUiHHI
aBTOMOGINS.

cuiHHA 3adikcoBaHo abo B HaNpsIMKy 3a pyxom, abo npotu
pyxy.

NiAroniBHYIK BiAPErynboBaHWii Ha ONTUMAarbHY BUCOTY.
N'ATUTOYKOBA CUCTEMa PeMeHiB 6e3nekn HanexHUM YHOM
HanaluToBaHa BiAMOBIAHO [0 3pOCTY AUTUHW, NIEYOBi peMe-
Hi He NepekpyyeHi, a cucTema pemeHiB 3adikcoBaHa.

YBATA! HoBoHapoakeHUX Ta HEMOBNAT, SiKi LLie He MOXYTb
cuaitv cami (0o 1 poky), cnif 3 opToneanyHUX MipkyBaHb i Mip-
KyBaHb 6e3nekn 3aBXan NepeBo3nTU B MakCUMarnbHO nexayo-
My MOMNOXeHHi B aBTOKPICA, LLO 3akpinneHe NpoTu HanpsMKy
pyxy aBToMoGins.

YBATA! lMogopoxyBaTti 3a HanpsiMKoM pyxy A03BOSIEHO
nvLwe, Konu Bara auTuHm carae 9 kr i binbLue.

LAPSE OIGE KINNITAMINE GRUPIL 0+/1
(KUNI MAX 18 KG)

Garanteerimaks teie lapse maksimaalset turvalisust,
kontrollige eelnevalt jargmist ...

alus on tihedalt vastu auto istet ja seljatuge.

tugijalg on paigaldatud digesti ja indikaator on ROHELINE.
ISOFIX-kinnitused on &igesti sdiduki kilge kinnitatud.
turvaiste on fikseeritud seljaga v6i ndoga séidusuunas
asendisse.

peatugi on reguleeritud digele kdrgusele.

5-punktiline rihmasUsteem on lapse suurusega digesti
kohandatud, 6larihmad ei ole keerdus ja rihmasiisteem on
lukustatud.

MARKUS! Vastsiindinuid ja imikuid, kes ei ole veel vimelised
ise istuma (kuni ligikaudu 1 aasta vanuseni), tuleb ortopeedi-
listel ja ohutusest tulenevatel pdhjustel alati transportida selja-
ga sdidusuunas, véimalikult madalas lamavas asendis.

MARKUS! N&oga séidusuunas on lubatud séita ainult alates
kehakaalust 9 kg.

PAREIZA BERNA NOSTIPRINASANA 0+/1 GRUPAI
(LIDZ MAKS. 18 KG)

Lai nodro$inatu optimalu bérna drosibu, lidzu, vienmér
parbaudiet, pirms sakt braukt, ka ...

* pamatne séz stabili un ir pilniba noreguléta pret
transportlidzekla sédekla atzveltni.

balsta kaja ir uzstadita pareizi un indikators ir ZALA krasa.
ISOFIX savienotaji ir pareizi piestiprinati transportlidzeklim.
sédeklis ir nofikséts vai nu uz aizmuguri, vai uz priekSu
veérsta pozicija.

galvas balsts ir pielagots vajadziga augstuma.

5 piespradzésanas vietu jostu sistéma ir pareizi pielagota
bérna augumam, plecu jostas nav savérptas un jostu sisté-
ma ir nofikséta.

PIEZIME! Jaundzimusie un zidaini, kuri pasi vél nevar sédét
(Iidz 1 gada vecumam), ortopédisku un drosibas iemeslu dé|
vienmér japarvada gulo$akaja atbalsta pozicija, kas vérsta uz
aizmuguri.

PIEZIME! BraukSana uz priekSu veérsta virziena ir atlauta tikai
no 9 kg svara.
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3MIHA HATPYNY 2 (15 - 25 KT')

MounHatouw Big Barn 15 kr, npote Ao 18 kr, AnTUHY cnig
3aKkpinnATM pemeHeM 6e3neku aBToMobins. [ns usoro cnig,
3aCTOCOBYBaTU CUCTEMY peMeHiB. 36epiraite cuctemy
peMeHiB aBTOKpICNa y BUSHaYEHUX MiCLISIX, BUKOHABLLM
HaBedeHi HkYe Aii:

* Ocna6Te nne4osi pemeHi (17), HaTUCHYBLUN Ha KHOMKY pe-
rynioBaHHA Ha LeHTpanbHoMy perynatopi (18), i BUTArHITL
obuasa nnevoBi pemeHi sikomora Aari.

YCTaHOBITb NiArONIBHUK Y MakCMMarbHO BUCOKE MOMOXEHHS.
Biakpwiite 3amok pemers (19), HaTUCHYBLUM YEPBOHY KHOMKY.
MoTArHiTb Yoxon cuaiHHA Bropy, noku He Byae nerko aicta-
TUCb [0 KULLEHi Ans 36epiraHHsa 3aMka peMeHst.

3HiMiTb M'siKi nigknagkn pemeHs (23) 3 NNeYoBMX PEMEHIB,
CTErHOBMX peMeHiB Ta 3aMK/ PeMeHs.

Tenep NPOTSArHiTL 3aMOK pemeHsi 6eanekn Yepes Yoxorn
CUAIHHSA.

BigkpuiiTe kpuLKy Bifciky ans 36epiraHHs (24) Ta
noknagaite 3amok pemeHs (19) y Biacik.

36epiranTe si3uykn 3amka (21) y npuaHadeHnx micusx (25)
Yy CrVHL.

YBATA! ABTOKpICIO HE MOXHa BCTAHOBIOBATW B MONOXEHHSA

Ansa rpynu 2, SAKLLO 3aMOK PeMEHSA Ta A3MYKM 3aMKa He nokna-

AeHi y Biacik Ans 36epiraHHs.

« BakpwuiTe Bifcik ans 36epiraHHs (24) Ta HaAArHITL YoXon
CUAIHHS.

ULEMINEK GRUPILE 2 (15 - 25 KG)

Alates kehakaalust 15 kg, kuid hiliemalt kehakaaluga 18 kg,
tuleb laps kinnitada sdiduki turvavodga. Selleks tuleb rihma-
slisteem hoiule panna. Hoidke turvaistme rakmete siisteemi
selleks ettenahtud kohas, jargides alltoodud samme:

Lédvendage 6larihmu (17), vajutades nuppu keskmisel
reguleerimisalal (18), ja tdmmake mdlemad 6larihmad
véimalikult kaugele vélja.

Viige peatugi véimalikult kérgesse asendisse.

Avage rihmapannal (19), vajutades punast nuppu.
Toémmake Ules istme pinnakate, et saada juurdepaésu
rihmapandla hoiukohale.

Eraldage 6la- ja puusarihmadelt ja rihmapandlalt
rihmapehmendused (23).

Niud tdmmake rihmapannal 12bi istme katte.

Avage hoiukoha kate (24) ja asetage rihmapannal (19)
selle sisse.

Hoidke pandlakeeli (21) seljatoes asuvas selleks ettenéhtud
slivendis (25).

MARKUS! Lasteturvaistet ei saa grupi 2 asendisse ile viia
enne, kui rihmapannal ja pandlakeeled on hoiukohta asetatud.

+ Sulgege hoiukoht (24) ja pange istmekate peale tagasi.

MAINA UZ 2. GRUPU (15 - 25 KG)

Sakot no 15 kg svara, bet vélakais I1dz 18 kg svaram bérns ja-
nostiprina ar transportlidzekla dro$ibas jostu. Lai to izdaritu, ir
obligati jauzglaba piespradzésanas sistéma. Uzglabajiet auto-
masinas sédekla drosibas jostu sisttmu paredzétajas zonas,
ievérojot talak noraditos solus:

Atbrivojiet plecu jostas (17), nospieZot reguléSanas pogu uz
centrala regulétaja (18) un izvelciet abas plecu siksnas, cik
vien iespéjams.

Sakuma paceliet galvas balstu uz augstako poziciju.
Atveriet jostas spradzi (19), nospiezot sarkano pogu.
Pavelciet uz augsu vaku sédésanas zon4, I1dz var pieklat
uzglabasanas nodalijuma eso$ajai jostas spradzei.
Atvienojiet jostas polsterus (23) no plecu jostam, gurnu
jostam un jostas spradzes.

Izvelciet jostas spradzi caur sézamas dalas audumu.
Atveriet uzglabasanas nodalijuma vaku (24) un ievietojiet
taja jostas spradzi (19).

Uzglabajiet spradzes mélites (21) paredzétajos
padzilindjumos (25) sédekla atzveltné.

PIEZIME! Automasinas sédekli nevar nomainit uz 2. grupas
poziciju, kamér jostas spradze un jostas mélites tiek uzglaba-
tas uzglabasanas nodalijuma.

« Aizveriet uzglabasanas nodalijumu (24) un atkartoti
uzlieciet sédekla parsegu.

v R ee foa
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! YBATA! BukopuctaHHsi 5-TO4KOBOI CUCTEMW PEMEHIB
6eaneku Ans rpynu 2 3a6opoHeHo!

! YBATA! lMepekoHaWiTech, LLO KPIiCNO BUKOPUCTOBYETb-
Csl Ha OCHOBI B rpyni 2! BukopucTaHHs 6e3 0CHOBY He
no3sonseTbea!

YBATA! Konuv aBTOKpicno noTpibHO BCTAHOBUTY B MONOXKEHHS
Ans rpynu 0+/1, BUKOHaNTE BCi KPOKW y 3BOPOTHOMY MOPSAAKY.

! HOIATUS! Grupil 2 ei ole 5-punktilise rihmasisteemi ! BRIDINAJUMS! 2. grupai nav atlauta 5 punktu jostas
kasutamine lubatud! sistémas lietoSanal
! HOIATUS! Veenduge, et istet kasutatakse ka grupil 2 ! BRIDINAJUMS! Parliecinieties, ka arf 2. grupa sédeklis

aluse peal! llma aluseta kasutamine ei ole lubatud!

MARKUS! Kui lasteturvaiste tuleb muuta grupi 0+/1 istmeks,
toimige tapselt vastupidises jarjekorras.

tiek izmantots uz pamatnes! LietoSana bez pamatnes
nav atlauta!

PIEZIME! Mainot sédekli uz 0+/1 grupas sédekli, veiciet
precizi tas pasas darbibas pretéja seciba.

v R ee foa
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®IKCAL|ISi PEMEHEM BE3MEKW ABTOMOBINS, FPYMA 2
(15-25Kr)

Y pasi HeobXigHOCTI BUCOTY NigroniBH1Ka aBTOKpiCNa MOXHa
BigperyntoBat B aBToM06ini (ave. po3gin: «PEFYNIOBAHHA
MIAFONIBHUKAY).

! YBATA! ABTOMOGinbHe Kpicno He nigxoauTb AN ABO-
TOYKOBMX peMeHiB 6e3neku. FKLLO Kpicno 3akpinneHe 3a
[10MOMOroi0 JBOTOYKOBOIO PEMEHS!, HeLLlaCHUiA BUNadok
MOXe NpU3BECTU A0 CEPVO3HUX abo HaBiTb CMepTENb-
HUX TPaBM AUTUHU.

[MoMmicTiTb ANTUHY B @BTOKPICNO. BUTArHITL TPUTOUKOBUIA pe-
MiHb Ta NPOTSrHITb Oro A0 3amMKa pemeHsi 6eanekn aBToMobi-
ns cnepeay AUTUHN.

! YBATA! Hikonn He nepekpy4yiTe peMmiHb.

YcTaBTe A3n4oK 3amka (26) y 3aMok pemeHs 6e3nekn aBTomMo-
6ins (27). MoBUHeH NponyHaTV xapakTepHWIA 3BYK KNnaLaHHS.
[ani BcTaBTe NOSICHWIA peMiHb (28) y HWXHI HaNPAMHI pemeHst
(29) aBTokpicna. MoTArHiTb AiaroHanbHWiA pemitb (30), Takum
YWMHOM 3aTSATHYBLUW NOSICHWIA peMiHb (28). LLlo Tyriwe 3aTarHy-
TUA peMiHb, TUM KpaLLuiA 3aXUCT Bif NOLIKOAXKEHb BiH 3abe3ne-
uye y BUNaaKy aeapii. 3 6oky 3amka pemeHst aBToMo6ins 6e3-
nekw giaroHanbHuii pemidb (30) Ta nosicHuin peminb (28) ma-
10Tb ByTI BCTaBNEHi pPa3oM Y HUXHIO HAanpsMHY pemeHs (29).

SOIDUKI TURVAVOOGA KINNITAMINE GRUPIL 2
(15— 25 KG)

Peatoe kdrgust voib siiski vajaduse korral reguleerida ka autos
olles (vt 16ik ,PEATOE REGULEERIMINE").

NOSTIPRINASANA AR TRANSPORTLIDZEKLA DROSIBAS
SIKSNU 2. GRUPAI (15 - 25 KG)

Ja nepiecieSams, galvas balsta augstu-
mu var noregulét, esot automaéTVné (skatit sadalu:
L,GALVAS BALSTA NOREGULESANA").

! HOIATUS! Lasteturvaiste ei sobi kasutamiseks kahe-
punktilise turvavédga. Kui turvatool on kinnitatud kahe
punkti turvavédga ja juhtub dnnetus voib see tekitada
lapsele tdsiseid vigastusi voi I6ppeda isegi surmaga.

! BRIDINAJUMS! Sédeklis nav piemérots lieto$anai ar
divu punktu droSibas jostu. Jau autosédeklis ir nostipri-
nats ar divpunktu drosibas jostu, negadijuma bérns var
gt smagus vai pat letalus ievainojumus.

Pange oma laps turvatooli. Tdmmake kolmepunktiline
turvavoo otse valja ja viige see edasi lapse ees oleva séiduki
turvavoo pandlani.

Novietojiet bérnu automasinas sédekli. Izvelciet trispunktu
dro$ibas jostu uz aru un novietojiet to pie transportlidzekla
dro$ibas jostas spradzes bérna priekSpuseé.

! HOIATUS! Arge laske kunagi vé6l keerdu minna.

‘ ! BRIDINAJUMS! Nekad nesavérpjiet jostu.

Sisestage pandlakeel (26) séiduki turvavod pandlasse (27).
See peab paika lukustuma kuuldava klépsuga. Jargmisena
asetage slilerihm (28) lasteturvaistme rihma alumistesse juhi-
kutesse (29). Nild témmake tugevalt diagonaalset rihma (30),
et slilerihma (28) pingutada. Mida rohkem pingul v66 on seda
paremat kaitset pakub see vigastuste eest. Sdiduki turvavod
pandla poolel tuleb diagonaalrihm (30) ja sulerihm (28) koos
sisestada alumisse rihmajuhikusse (29).

levietojiet spradzes méliti (26) transportlidzekla drosibas jos-
tas spradzé (27). Tai janofikséjas vieta ar dzirdamu ,KLIKSKI".
Péc tam novietojiet klépja drosibas jostu (28) automasinas sé-
dekla apak$gjos jostas vadotnés (29). Tagad velciet diagonalo
drosibas jostu (30) ciesi pievelkot klépja droSibas jostu (28).
Jo ciesak drosibas jostas piegul, jo labak ta pasarga no sa-
vainojumiem. DroSibas jostas spradzes sanos diagonala jos-
ta (30) un klépja drosibas josta (28) jaievieto kopa apakséja
jostas vadotné (29).
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! YBATA! 3amok pemeHs 6e3nekn asTomMo6ins Hikonm He
MOBWHEH NEPETUHATN HAaNPSIMHUKM peMeHst. AKLOo pe-
MiHb 3aHaATO AOBIVII, aBTOKPICNO He MiAX0ANTb ANs Bu-
KOPWCTaHHSA B JAHOMY MOMOXEHHI Y LibOMY TPaHCMOpT-
HOMY 3acobi. Y pasi BUHUKHEHHS CyMHiBIB, Oyab nacka,

NPOKOHCYILTYUTECH 3 BUPOBHMKOM aBTOMOGINS.

! HOIATUS! Séiduki turvavéo pannalt ei tohi viia Gle ri-
hmajuhikute. Kui v66 on liiga pikk ei ole asukoht autos
turvatooliel sobiv. Kahtluse korral konsulteerige oma

so6iduki tootjaga.

MosicHuiA peMiHb (28) NOBUHEH NPOXOAWUTM Yepes3 HanpsMHI
(29) 3 o6ox HokiB noayLLkM cuaiHHS (31).
YBATA! HaBuiTe AUTUHY i3 cCamMOro noyaTtky 3aBXau caMocCTii-

HO MepeBipsITU CTYNiHb 3aTATHEHHS1 PEMEHS! Ta, Y pasi noTpe-
61, caMOCTIlHO 3aTAryBaTh peMiHb.

! YBATA! lMNosicHni peMiHb NOBUHEH NPOXOANTU SKOMO-
ra Hwk4e no obuasa 6okn B3AOBX Naxy BaLIOi AUTUHU,
o6 3abe3neynTy onTUManbHWii ecbekT B pasi aBapii.

Tenep NpoTArHiTh AiaroHanbHWii pemiHb (30) Yepes BepxHiit
YepBOHUI HaNPsSIMHWK (32) Ha nigroniBHuky (16), AokK BiH He
OMUHUTLCS BCEPeANHI HanpsiMHUKa pemers. MepekoHaiTe-
¢, WO AiaroHanbHUin peMiHb (30) NPoXoAWTL MiX 30BHILLHBOK
CTOPOHOIO Nreya Ta LUMED AUTUHN.

YBATA! TpuTOuKOBUIN PeMiHb MOBUHEH NPOXOAWUTM NuLe

B MPU3HAYeHUX HanpsiMkax. HanpsiMku pemeHis AoknagHo
onucai B LibOMy MOCIBHMKY Ta NO3HAYeHi YePBOHWUM KOIbO-
POM Ha aBTOMOGiNLHOMY Kpicni.

Sdlerihm (28) peab olema istmepadja (31) molemalt kiljelt 1abi
alumiste rihmajuhikute (29) viidud.

MARKUS! Opetage oma last juba algusest peale alati rihma
pingulolekut kontrollima. Vajadusel 6petage talle ka seda, kui-
das rihma ise pingutada.

! BRIDINAJUMS! Transportlidzekla jostas spradze ne-
drikst Skérsot jostas vadotnes. Ja droSibas jostsa sisté-
ma ir parak gara , auto sédeklis nav piemérots lietosa-
nai $aja pozicija transportiidzekit. Saubu gadijuma, 1a-
dzu, konsultéjieties ar jasu transportlidzek|a razotaju.

Klepja siksna (28) javelk cauri apak$éjas siksnas paligelemen-
tiem (29) sédekla polsteréjuma abas pusés (31).

PIEZIME! Jau no pasa sakuma maciet bérnu vienmér parlieci-
naties, vai josta ir pietiekami stingra un, ja nepiecieSams, pa-
§am to nostiprinat stingrak.

! HOIATUS! Siilerihm peab olema mdlemal pool lapse
niudepiirkonna kohal voimalikult madalal, et avarii korral
optimaalselt toimida.

! BRIDINAJUMS! Klépja jostai jaiet iesp&jami zemu abas
puseés, lai sniegtu maksimalu aizsardzibu, ja notiek ne-
gadijums.

Nuld viige diagonaalne turvavod (30) labi punase llemise ri-

hmajuhiku (32) peatoes (16), kuni see on rihmajuhikus. Veen-
duge, et diagonaalne rihm (30) kulgeb teie lapse 6la valiskilje
ja kaela vahel.

MARKUS! Kolmepunktilise rihma peab juhtima ainult 1abi et-
tenahtud kulgemistee. Turvavé6 suunamiskohad on Uksikas-
jalikult kirjeldatud kéesolevas kasutusjuhendis ja on tahistatud
punaselt turvatoolil.

Tagad novietojiet diagonalo drosibas jostu (30) caur sarkano
augs$ejo jostas vadotni (32) pagalvi (16), [1dz ta atrodas jostas
vadotnes iek$pusé. Parliecinieties, vai diagonala josta (30) at-
rodas starp pleca arpusi un bérna kaklu.

PIEZIME! Tris punktu josta vienmér javelk cauri paredzétajam
vietam. Dro$ibas jostu lietojums ir detalizéti aprakstits $aja ro-
kasgramata un apziméts ar sarkanu uz autokrésla.
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NPABUINBHA ®IKCALIS BALLOT AUTUHMU, FPYMA 2
(15— 25 Kr)

LLlo6 3abeaneunTtn onTumaneHy Geaneky BaLOi AUTUHK, Nepen
no4aTkoM NMoAOPOXi 3aBXAN NepesipsnTe, Wo ...

OCHOBA LLifIbHO 3aKpinneHa Ta NoBHICTIO Npunsrae Ao
CMUHKK CUAiHHS aBTOMOGiNs Ta obuaea 3'eaHyBada ISOFIX
3ereHi.

OropHa HiXkka BCTaHOBMEHa NpaBurbHO Ta iHAVKaTop cTas
SENEH/M.

NOSICHWIA peMiHb NPOXOANTL Yepe3 HYepPBOHI HUXHI
HanpsiMHUKK 3 060x GOKIB NOAYLLKM CUIIHHS.

niaroniBHUK BiAperynboBaHUiA Ha ONTUManbHy BUCOTY.

piaroHanbHW pemiHb 3 6OKy 3aMKa peMeHsi TaKoX Npoxo-
AWTb Yepes HYDKHIN YEPBOHWI HAaNPAMHWK CUAIHHS.

[AiaroHanbHWIA peMiHb MPOX0ANTL Yepes HaNPSMHUK PEMEHS,
NO3HaYeHN YEPBOHUM Y MIIEYOBIll 30Hi.

AiaroHanbHW pemiHb 3ax0AuTb 3a aBTOKPICO.
PEeMiHb HafiiHO 3aTArHYTUIA Ta He NepekpyYeHnit.

NOSICHWIA peMiHb PO3TaLLOBAHUIA HU3bKO B 30Hi Ta3y.

LAPSE OIGE KINNITAMINE GRUPIL 2 (15 — 25 KG)

Garanteerimaks teie lapse maksimaalset turvalisust,
kontrollige eelnevalt jargmist ...

« alus on kindlalt paigal ja tihedalt vastu auto istme seljatuge
ja mélema ISOFIX-kinnituse indikaatorid on ROHELISED.

tugijalg on paigaldatud digesti ja indikaator on ROHELINE.

stilerihm on viidud istmepadja mélemal kiiljel Iabi alumise
rihma punaste juhikute.

peatugi on reguleeritud digele kdrgusele.

diagonaalrihm on samuti rihmapandla poolel suunatud labi
istme punase alumise rihma juhiku.

diagonaalne turvavi6 on suunatud l&bi rihmajuhikute, mis
on margitud punasega 6latoel.

diagonaalrihm on tahapoole kaldu.

kogu rihm on tihedalt vastu lapse keha ja ei ole keerdus.

slilerihm asub madalal vaagnapiirkonna kohal.

PAREIZA BERNA NOSTIPRINASANA 2. GRUPAI
(15— 25 KG)

Lai nodro$inatu optimalu bérna drosibu, lGdzu, vienmér par-
baudiet, pirms sakt braukt, ka ...

pamatne séz stabili un ir pilniba noreguléta pret transport-
Iidzekla sédekla atzveltni un abi ISOFIX savienotaji ir ZA-
LA krasa.

balsta kaja ir uzstadita pareizi un indikators ir ZALA krasa.

klépja droSibas josta ir izvadita caur sarkanam apak$éjam
jostas vadotném abas sédekla pusés.

galvas balsts ir pielagots vajadziga augstuma.

diagonala josta jostas spradzes pusé ari ir izvadita caur
sédekla sarkano apaks$gjo jostas vadotni.

diagonala josla ir izvadita caur jostu vadotni, kas ir atziméta
sarkana krasa pie pleciem.

diagonala josta ir noliekta atpakal.

visa josta cieSi piegul jisu bérna kermenim un nav
sagriezusies.

klépja josta piegul iegurnim.

v R ee foa

121



HATNALLUTYBAHHSA MONOXEHDb ANA CUAOIHHA TA CHY

ABTOKPICIO NPOMOHYE A0 6 Pi3HNX NONOXEHb AN KOMOPT-
Horo 1 GeaneyHoro nepeBeseHHst BaLloro mantoka. LLlo6 Bia-
peryrnoBaTii MOMOXeEHHS!, aKTUBYINTE PYKOSITKY peryrioBaHHs
(33), Wwo posTalloBaHa y NnepeaHili YacTuHi OCHOBW, Ta Hana-
WTyiTe BaxkaHe HaxMNeHe NonoXeHHst aBTokpicna. [Ans ubo-
TO MOTSITHITb BEPXHIO PYKOSITKY B HAaNpsiMKy 10 cebe Ta Haxu-
NiTb CUAIHHSA.

! YBATA! HanaltyBaHHsi NONOXEHHs aBTOKpicna Bogiem
nig yac pyxy 3a6opoHeHo!

ISTUMIS- JA MAGAMISASENDI REGULEERIMINE

Turvaistmel on kuni 6 istumis- ja kaldasendit teie lapse ohu-
tuks ja mugavaks transportimiseks autos. Vajaduse korral ak-
tiveerige asendi muutmise hoob (33), mis asub aluse ees, et
seada lasteturvaiste soovitud kaldega asendisse. Selleks tdm-
make Ulemist kdepidet enda poole ja kallutage istet.

SEDUS UN PUSGULUS POZICIJAS REGULESANA

Automasinas sédeklis piedava Iidz pat 6 dazadam sédésanas
un gulus pozicijam droSai un értai bérna transportéSanai auto-
masina. Ja vajag, var aktivizét pozicijas noregulésanas roktu-
ri (33) pamatnes priekSpusé, lai novietotu to vélama pozicija.
Tapéc pavelciet augséjo rokturi virziena pret sevi un noregu-
|&jiet poziciju.

! HOIATUS! Séidukijuht ei tohi sditmise ajal ise turvatoo-
li reguleerida!

! BRIDINAJUMS! Brauk$anas laika vaditajam ir aizliegts
regulét Berna kresla pozicijas!

! YBATA! Cnig nepecsiguuTycb, WO aBTOKPICNo 3adikco-

BaHO B MNOMOXEHHI AN CHy abo CUAiHHS.

! HOIATUS! Veenduge alati, et turvaiste on fikseerunud
lamavas voi istumisasendis.

! BRIDINAJUMS! Vienmér nodrosiniet, lai automasinas

sédeklis batu nofikséts gulésanas vai sédésanas pozicija.
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3HATTA ABTOKPICIA 3 BA3U

YBATA! LLI06 YHUKHYTU MOLUKOKEHHS! aBTOMODINs Ta aBTOKpiC-
na, 6i4HMI NPOTEKTOP Nepes, 3HATTAM aBToKpicna cnif cknactu
(avB. poanin «PEMYMIOBAHHA BEOKOBUX MPOTEKTOPIB»).

HaTucHiTb kHonKy chikcaTopa (34), Wwob BincTebHYTW aBTOKpiC-
110 Bif, OCHOBW. TPOXM HaxuniTb aBTokpicno. IHAukaTop 6a3u
craB YHEPBOHWM. Tenep B1 MoXeTe BiANyCTUTH KHOMKY ik-
catopa (34) Ta 3HATU aBTOKPICNO 3 OCHOBY.

BUAMAHHS BA3W ABTOMOBINBHOIO KPICA 3
ABTOMOBINA

Po36nokyite o6uasa 3'egHysavi ISOFIX (5), ogHovacHo Ha-
TUCHYBLUW KHOMKW (6) i (7), Ta BUTSAMHITb 1X 3 TOYOK KpiNneHHs
ISOFIX. YcTaHosiTk 3'eaHyBadi ISOFIX (5) y noyaTtkose nono-
XXEHHS1. YCTaHOBITb OMOPHY HiXKY B MOYATKOBE NOMOXEHHS Ta
cknagith ii nig ocHoBo.

TURVAHALLI EEMALDAMINE ALUSELT

MARKUS! Selleks et lisakiiljekaitse autot ega turvaistet ei
kahjustaks, tuleb see enne turvaistme autost eemaldamist ta-
gasi pddrata (vt 16ik ,KULJEKAITSETE REGULEERIMINE®).

Lasteturvaistme vabastamiseks aluselt vajutage vabastusnup-
pu (34). Kallutage veidi lasteturvaistet. Pohjaindikaator naitab
PUNAST. Niilid voite vabastada vabastusnupu (34) ja tosta
lasteturvaistme aluselt &ra.

ALUSE EEMALDAMINE SOIDUKIST

Avage mdlemad ISOFIX-kinnitused (5), vajutades selleks ihe-
aegselt nuppe (6) ja (7), ning tdmmake need ISOFIX-kinnitus-
punktidest valja. Viige ISOFIX-kinnitused (5) tagasi algsesse
asendisse. Likake tugijalg sisse ja keerake see aluse alla.

AUTOKRESLA NONEMSANA NO BAZES

PIEZIME! Lai novérstu kaitéjumu jasu automasinai un
automasinas sédeklim, pirms automasinas sédekla
iznem3anas janoloka sanu aizsargi (skatit sadalu: ,SANU
AIZSARGU NOREGULESANA).

Nospiediet atlaiS8anas pogu (34), lai atblokétu automasinas
sédekli no pamatnes. Nedaudz sasveriet automasinas sédek-
Iti. SARKANA krasa ir redzma indikatora. Tagad jds varat at-
brivot atslég$anas pogu (34), lai paceltu automasinas sédekli
no pamatnes.

PAMATNES ATVIENOSANA NO TRANSPORTLIDZEKLA

Atblokéjiet abus ISOFIX savienotajus (5), vienlaicigi nospiezot
pogas (6) un (7), un izvelciet tds no ISOFIX stiprindjuma punk-
tiem. Bidiet ISOFIX savienotajus (5) atpakal sakotnéja pozici-

ja. lzvelciet balsta kaju un nolociet zem pamatnes.
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SHATTA YOXNA

Yoxon cuaiHHA cknagaeTbes i3 N'ATb YaCTWH, SKi 3aKpinnoTb
Ha CYAIHHI 3a JONOMOrOt0 CrneLianbHKX Kpinnexsb. Micnsa Toro,
5IK BU po3CcTeBHeTe 3acTibKku, YaCTUHU YOXNa MOXHA 3HATH.

YBATA! lNMepLu HiX 3HIMaTK OKpeMi YaCTUHM Yoxa CUAIHHS,
6yab nacka, nepekoHanTeCs, LLO YOXON PO3TaLLOBaHUI Ha
[leKOpaTUBHUX feTansix.

LL{o6 npaBunbHO 3HSTM Yoxon, Byab nacka:

* Po3cTebHiTb 3acTibku Ha HWXHIN YacTuHi Yoxna 6ins nnevo-
BUX peMeHiB. Tenep MoXHa 3HATY GOKOBI YaCTWHK Yoxna.

CKopucTanTech PyKOSITKOK perynioBaHHs MiaroniBHuka Ta
BCTaHOBITb 100 B HANBULLIE MOMOXEHHS.

BigkpuiiTe Ta po36nokyiiTe BCi KHOMKU Ha MiAroniBHMKY.
MoTim NoTArHiTE Yoxon ynepea,.

MoTArHiTL Yoxon BHW3 3niBa 11 cnpaBa y NneYosiit 3oHi. Mo-
TiM po3CTEBHITb 3acTibKM Ha BHYTPILLHIA CTOPOHI NiANMIYHN-
Ka, LWo6 NOBHICTIO 3HATU YOXOr.

KATTE EEMALDAMINE

Istmekate koosneb viis osast, mis on kinnitatud istmele trukki-
de abil. Kui olete kinnitused vabastanud, saab katte osad ee-
maldada.

MARKUS! Enne istmekatte kdigi osade eemaldamist
veenduge, et kate on dekoratiivosade peal.

Katete eemaldamiseks jargige instruktsioone:

.

Avage trukid 6larihmade katte alumiselt kiiljelt. Seejarel
saate katte kiilje suunas eemaldada.

.

Aktiveerige peatoe reguleerimishoob ja viige see
kdrgeimasse voimalikku asendisse.

Avage ja laske l6dvaks koik trukid peatoel. Seejarel
tdbmmake katet ettepoole.

.

Toémmake dlatoe vasakult ja paremalt kiiljepaneelilt kate
alla. Seejarel avage trukid dlatiibade osa seest, et kate
taielikult eemaldada.

PARSEGA NONEMSANA

Sédekla parsegs sastav no pieci dalam, kas ir piestiprinats
pie sédekla ar spiedpogam. Kad stiprin&jumi ir atvérti, parse-
gu varat nonemt.

PIEZIME! Pirms atseviSkas sédekla parsega dalas nonemsa-
nas, ludzu, parliecinieties, vai parsegs ir jau novietots virs de-
korativas dalas.

Lai nonemtu parvalku sekojiet Sai instrukcijai:

Attaisiet spiedpogas parsega apaks$éja pusé pleca jostam.
Tad varésiet nonemt parsegu pa saniem.

Aktivizéjiet noregulésanas rokturi galvas balstam un parvie-
tojiet to augstakaja pozicija.

Atveriet un atbrivojiet visas pogas uz galvas balsta. Péc tam
velciet uz prieksu.

Novelciet parsegu no plecu atzveltnes sanu laba un kreisa
panela. Tad atveriet spiedpogas, lai varétu pilniba nonemt
parsegu.

MEm
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LLlo6 3HOBY HapiTV YOXNW, BUKOHANTE BULLEHaBEAEHI KPOKM Y
3BOPOTHLOMY MopsAKy. MNepekoHariiTecs, WO ...

* YepBOHUI HAMPSIMHUK PeMeHst 3aBXAW 3HaX0AUTLCS Haj
YOXITOM CUAIHHS.

3aKpuTa CTOpOHa M'SIKUX MiAKNaAoK AN nneyei
yCTaHOBIIEHa B HANPSIMKY [0 LUWi ANTUHW.

NeyoBi peMeHi NpoxoAaTb Yepe3 M'siki nigknagkv ans
nneven.

YBATIA! Yoxon € HeBig’€EMHUM KOMMOHEHTOM CUCTEMUN
6e3nekw aBTOKpicna. Hikonu He KopuUCTyiiTeCch aBTOKpiCIIOM
6e3 yoxnal

M’SIKi NiAKNaaKku Ans Nneven HagiiHo 3akpinneHi Ha ayxKax.

Katte tagasipanemiseks taitke samad punktid vastupidises
jarjekorras. Veenduge, et ...

punane rihmajuhik on alati istmekatte peal nahtaval.

.

olapehmenduste kinnine kiilg on lapse kaela poole.

Slapehmendused on klambritesse digesti paigaldatud.

oSlarihmad on suunatud 6lapehmenduste sisse.

MARKUS! Kate on turvatooli ohutusega seotud
konstruktsiooni lahutamatu osa. Turvaistet ei tohi seet6ttu
kasutada iima katteta.

Lai audumus novietotu atpakal uz sédekla, rikojieties apgriez-
ta seciba. Parliecinieties, ka ...

« sarkana jostas vadotne vienmér ir redzama virs sédekla
parsega.

« pleca polsteru slégta puse ir vérsta pret bérna kaklu.
« pleca polsteri ir ideali piestiprinati uz stiprindjumiem.

« pleca jostas ir virzitas plecu polsteros.

PIEZIME! Parsegs ir neatnemama automasinas sédekla dro-
§ibas struktiras sastavdala. Automasinas sédekli nedrikst lie-
tot bez parsega.
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M
I

YUCTKA

BuKOpUCTOBYATE TiNbKW OpUriHaNbHUIA YOXON, OCKINbKY BiH € Ay-
e BaxJIMBUM eNeMEHTOM 3ararnbHoi cucTemu. Bu moxeTe npu-
pbaty 3anacHuii Yoxon B oiLiiHoro po3apiGHOro npofasLs.

YBATA! Byab nacka, BUNepiTb YoXon nepes nepLumm
BUKOPUCTaHHSM.

Yoxon cupiHHs MoxHa npatu 3a Temnepatypu 30 °C y geni-
KaTHOMY pexwumi. MpaHHsa 3a Temnepatypu Bulle 30 °C moxe
NpW3BECTM A0 BTPATU TKaHWHO konbopy. Byap nacka, nepitb
HOXOMN OKPEMO Bif iHLIMX peyeit Ta He BUKOPUCTOBYITE CyLuap-
Ky! 3a6OPOHAETLCA CYLUMTN HYOXON Mif Ai€t0 NPSMUX COHSAY-
HUX NpoMeHiB! MNacTUKOBi YaCTUHM MOXHA OYUCTUTU M'SIKUMUN
MUIAHUMM 3acobGamu B TeNNii BoAi.

! YBATIA! 3a60poHsieTbCs BUKOPUCTOBYBATK BiabGintoBadi
Ta iHLWLi XiMiYHi MUiAHI 3acobu!

! YBATA! Y6ynoBaHy cucTemy peMeHiB HEMOXIUBO 3HSA-
TW 3 AUTAYOro kpicna. He 3HimaiTe getani cuctemm pe-
MeHiB.

PUHASTAMINE

Kuna kate on siisteemi toimimiseks hadavajalik osa, on
oluline kasutada ainult originaal-toolikatet. Asenduskatteid
saate hankida oma edasimuujalt.

MARKUS! Peske palun katet enne selle esimest kasutamist.

Toolikatted on max 30 °C juures ja érna pesutsiikliga masin-
pestavad. Kui te pesete seda kdrgemal temperatuuril, voib
katte varv tuhmuda. Palun peske katteid eraldi ning arge kui-
vatage seda mehhaaniliselt! Arge kuivatage katet otsese péi-
kesevalguse kaes! Plastist osi voite puhastada 6rnatoimelise
puhastusvahendi ja sooja veega.

TIRISANA

Ir svarigi izmantot tikai originalo sédekla parsegu, jo tas ir
batisks pareizai funkcioné$anai. Rezerves parsegus var iega-
daties pie mazumtirgotaja.

PIEZIME! Pirms pirmas lietoSanas reizes, lidzu, izmazgajiet
parsegu.

Sédekla parsegus var mazgat velas masina maks. 30 °C sau-
dziga cikla. Ja jis mazgasiet karstaka temperattra auduma
krasa var mainities. Lidzu mazgajiet paralkus atseviski un ne-
kad nezavejiet tos zavétaja! Nezavéjiet tos tieSos saules sa-
tros! Plastmasas dalas var tirit ar siltu un maigu ziepjtdeni.

! HOIATUS! Palun arge kasutage keemilisi ! BRIDINAJUMS! Ladzu, neizmantojiet kimiskus mazga-
puhastusvahendeid ega valgendeid! $anas Iidzeklus vai balinaSanas lidzeklus!
! HOIATUS! Integreeritud turvarihmade siisteemi ei ! BRIDINAJUMS! Integréto dro$ibas jostu sistému nevar

ole véimalik turvahéllist eraldada. Arge eemaldage
rihmadestuisteemi osi

iznemt no bérnu sédekla. Dro$ibas jostu sistému ne-
drikst parveidot vai atdalit detalas no tas.
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pornag 3A NPOOYKTOM

LLlo6 aBTOKpiCO 3abe3nevyBano MakcumMarnbHWii 3axucT,
BaXITMBO BUKOHYBATH Taki KPOKM:

« Yci OCHOBHI AeTani aBToKpicna NOBWHHI perynspHo nepesi-
PATUCA Ha HAsBHICTb NOLLKOMKEeHb. MexaHiyHi YaCcTUHU no-
BUHHI NpautoBaTty 6e3 npobnem.

MepekoHaiiTecs, Lo aBTOMOGINbHE KPICMO HEe 3aCTPSArNo Mix
XKOPCTKMMU YacTUHaMK, siK-OT ABEpi aBTOMOGins, HanpsMHM-
K1 CUAIHHS TOLLO, a/DKe Lie MOXe MOro MOLIKOAWNTH.

YHukariTe notpannsHHsa 6pyay 1 nicky Mix kapkacom cuaiH-
Hs Ta 6a3ot0. Lie Moxe HeraTMBHO BNIMHYTM Ha yHKLIitO
BiAKMAaHHS cuiHHA. Y Takomy Bunaaky 6pya cnia suaa-
JUTK, WOG YHUKHYTU NOLIKOMKEHHS aBTokpicna. [1ns uboro
3HIMiTb aBTOKpICO 3 6a3u.

ABTOKpiCO NOBUHHO GyTV NepeBipeHe BUPOGHNKOM B pasi
npsiMoro 3iTkHEHHs1 abo aBapii, NafiHHA kpicna abo npsimo-
O MOLUKODKEHHS.

LLO POBUTU NICNA OATN

! YBATA! ABapisi MOXe Npu3BeCTU A0 NOLIKOMAXKEHHS aB-
TOMOGinNbHOro Kpicna, sike HeMOXNMBO iAeHTUIKYBaTU
HEO036POEHNM OKOM.

Byape nacka, 3aMiHiTk kpicno y Bunagky asapii. AKWwo
MaeTe CyMHiBW, 3BEPHITbCA [0 BUpoGHUMKa abo poaapibHoro
npopaBLst.

TOOTE HOOLDAMINE

Kindlustamaks turvatooli pakutavat maksimaalset kaitset, on
hadavajalik jargida jargmisi punkte:

Turvatooli kdiki nahtavaid osi tuleb regulaarselt kontrollida
kahjustuste eest. Mehhaanilised osad peavad té6tama ilma
torgeteta.

Veenduge, et turvatool ei ole surutud seda kahjustada voiva-
te kdvade osade (nt auto uks, istmete relsid jne) vahele.

Valtige mustuse voi liiva sattumist istme (imbrise ja aluse

vahele. See voib kahjustada kallutusfunktsiooni toimimist.
Sel juhul tuleb mustus eemaldada, et turvaistet mitte pisi-
valt kahjustada. Selleks eemaldage turvaiste aluselt.

Kui turvaiste on maha kukkunud, avariis osalenud voi
otseselt kahjustusi saanud, peab tootja seda testima.

KUIDAS TOIMIDA PEALE ONNETUST

PRODUKTU APRUPE

Lai garantétu, ka jasu auto sédeklis nodro$ina maksimalu aiz-
sardzibu, ir svarigi ievérot $adus punktus:

Visas galvenas sastavdalas automasinas sédeklim ir
regulari japarbauda. Mehaniskiam dalam ir jadarbojas
bez problémam.

Parliecinieties, ka auto sédeklis nav iespradis starp cietam
dalam, pieméram, automasinas durvis, sédeklu sliedes uc,
kas var sabojat to.

Izvairieties no netirumu vai smilSu iekli8anas starp sédekla
parvalku un pamatni. Tas var negativi ietekmét noliekSanas
funkciju. Ja ta notiek, jaatbrivojas no netirumiem, lai izvairi-
tos no pastavigiem sédekla bojajumiem. Lai to izdaritu, no-
nemiet sédekli no pamatnes.

Ja automasinas sédeklis tiek nomests, ir noticis negadijums
vai tas sanémis jebkadu citu tieSu triecienu, tas japarbau-
da razotajam.

KO DARIT PEC NEGADIJUMA

! HOIATUS! Onnetusjuhtum vaib tekitada turvatoolile

kahjustusi, mis ei ole palja silmaga nahtavad.

Parast dnnetust vahetage palun tool alati vélja. Kahtluste
korral votke lihendust edasimdilija voi tootjaga.

! BRIDINAJUMS! Negadijuma rezultata automasinas sé-
deklis var tikt sabojats veida, ko nevar pamantt ar ne-
apbrunotu aci.

Pé&c negadijuma, lidzu, nomainiet sédekli. Saubu gadijuma
sazinieties ar izplatitaju vai razotaju.

v R ee foa
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IHOOPMALLIA NPO TOBAP

Y pasi BUHUKHEHHS! ByAb-SIKUX 3anuTaHb, CoYaTKy 3B'sXKiTbCs

3 npogasueM. Cnig HagaTtv Taki AaHi:

+ CepiltHunit Homep (OuB. cTikep)

« Mapka i Mmogenb aBToMoGins Ta NonoXeHHs aBTokpicna, y
SIKOMY BOHO 3a3BW4all BUKOPUCTOBYETHCA

« Bara, BiK i 3piCT AUTWUHU

BinbLw aetanbHy iHbopMaLio Npo NPOAYKLi0 MOXHa 3HaWTH
Ha canTi www.gb-online.com.

TEPMIH CNYXXBEU BUPOBY

Lle aBTomobinbHe kpicno 6yno po3pobneHo Ans HopManbHoOT
ekcnnyartauii npoTarom npubnuaHo 7 pokis.

MocTynoBe 3HOLLYBaHHSA MNACTUKOBUX YaCTWH, HaNpuKnaa nig
BMSIMBOM COHSIMHOTO cBiTna (Y®-NpoMeHiB), MOXe CNPUYUHUTH
He3HauHe MoripLIEHHs! BacTUBOCTE NPOAYKTY.

OpHak Yepes BUCOKI TeMnepaTypHi KONMBaHHS Ta iHLUi
30BHILLHI YYHHUKW HEOBXiAHO Nam’siTaTu NPo Take:

* SAKLIO TPaHCMOPTHWIA 3aci NiaAaETLCS BNUBY NPSIMUX CO-
HAYHWX NPOMEHIB NPOTSArOM TPVUBANOro Yacy, aBTOKPICNO He
NOBWHHO 3HaXOAWUTUCH Y TPaHCMOPTHOMY 3acobi abo 1oro
cnifi HAaKPVBATU NIErKOK TKAHUHOH.

TOOTE INFORMATSIOON

Kui teil on kiisimusi, vétke kdigepealt Ghendust jaemiitjaga.

Koguge kokku jargnev informatsioon:

+ Seeria number (vaata kleepsult)

« Soiduki mark ja mudel ning asukoht autos kus tooli on
kasutatud

* lapse kaal, vanus ja pikkus

Lisainformatisooni leiab www.gb-online.com.

TOOTE KASUTUSIGA

See lasteturvaiste on tavaparase kasutamise korral loodud
taitma oma ettenahtud funktsioone ligikaudu 7 aasta jooksul.

Toote omaduste kerget halvenemist véib pdhjustada plastiku
jarkjarguline kulumine, naiteks paikesevalguse (UV) kées ole-
mise t6ttu.

Kuna temperatuuride vaga suured kdikumised ja muud ettena-

gematud md&jud on sdidukites tavalised, on vaja pidada kinni

jargmistest punktidest:

« Kui séiduk on pikka aega otsese tugeva paikesevalguse
kées, tuleb turvaiste kas séidukist vélja votta voi heleda
riidega katta.

INFORMACIJA PAR PRECI

Ja jums ir jautajumi, vispirms sazinieties ar pardevéju.
Pirms tam sagatavojiet $adu informaciju:

« Sérija numurs (uz uzlimes redzams)

» Marka un transportlidzekla sédekla modelis auto sédeklis
+ Svars, vecums un svars bérnam

Vairak info par masu produktiem var atrast www.gb-online.com.

PRODUKTA KALPOSANAS LAIKS

Sis automasinas sédeklis ir izstradats, lai parastas lietoSanas
gaita varétu izpildit paredzétas funkcijas aptuveni 7 gadus ilgu
produkta kalpos$anas laiku.

Plastmasas dalu pakapenisks nodilums, pieméram kas ra-
dies tieSu saules staru iedarbiba, var viegli ietekmét produk-
ta Tpasibas.

Ta ka |oti augstas temperatiras svarstibas un citi neparedza-

mi spriegumi ir iespé&jami transportlidzeklos, nepiecieSams

ievérot Sadus punktus:

« Ja transportlidzeklis ir tieSi paklauts spécigai saules gaismai
uz ilgu laiku, automasinas sédeklis ir jaiznem no transportli-
dzekla vai japarklaj ar vieglu lupatinu.

v R ee foa
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PerynsipHo nepesipsiiTe BCi NnacTukoBi Ta MeTanesi YacTu- Kontrollige regulaarselt turvaistme koiki plast- ja metallosi « Kontrollige regulaarselt turvaistme kdiki plast- ja metallo-

HW Kpicna Ha HasiBHICTb AedekTiB, 3MiHy hopmun abo BTpatu vigastuste voi kuju- voi varvimuutuste suhtes. Kui markate si vai nav bojajumu, vai krasas vai formas izmainas. Ja jis
Konbopy. Y pasi BusiBneHHs 6yab-skux 3MiH aBToMOGinbHe turvaistmel muutusi, tuleb turvaiste kas kasutuselt kdrvalda- noveérojat automasinas sédekli kadas izmainas, automasi-
Kpicno cnig ytunisyeat abo nepesiputi Ta, MOXIMBO, 3aMi- da voi lasta seda kontrollida ja voimalik, et tootja poolt val- nas sédeklis jautilizé vai japarbauda un, iespéjams, razota-
HUTK y BUPOBHMKa. ja vahetada. jam tas jaaizvieto.

* HesHayHa BTpaTa KONbOpy TKAHUHOK BHACAIAOK TPMBaNoro + Soidukis kasutamisel on kanga muutused, eriti tuhmumised, » Auduma izmainas, Tpasi izbaléSana, ir normalas, ja tas
BUKOPUCTaHHA He € AedeKTOM Ta He BNMNBAE Ha 3aranbHy tavaparased ega mdjuta turvaistme toimimist. tiek izmantots transportlidzeklr, un tas neietekmé sédek-
DYHKLIOHaNbHICTL Kpicna. la funkcijas.

YTUNI3ALIA LIKVIDEERIMINE IZNICINASANA

[N 3aX1CTy HaBKOMULLHBLOIO CepefoBuLLA NPOCUMO KOpUC- Keskkonna kaitsmiseks palume kasutajal eraldada ja kdrval- Lai sargatu vidi, més ludzam lietotaju atdalit un likvidét atkri-

TyBauiB BiJOKPEMMIOBaTH Ta YTUNI3yBaTH BiAXOAMW, LLO 3'ABNS- dada turvaistme jaatmed, mis tekkivad nii toote kasutusea al- tumus, kas rodas automas$inas sédekla kalpoSanas laika sa-

10TbCS Ha NoyaTKy (ynakoBka) Ta B KiHUi (aeTani Bupoby) Tep- guses (pakend) kui ka I6pus (toote osad). Toote havitamise kuma (iepakojums) un beigas (ierices dalas). Atkritumu $kiro-

MiHy cnyx6u aBToMobinbHOro kpicna. Y pisHuX perioHax yTu- seadused vdivad piirkonniti erineda. Turvaistme nduetekoha- Sanas noteikumi var atSkirties péc vietéjiem likumiem. Lai no-

nisauis Biaxoais opraHisoBaHa no-pisHomy. LLlo6 3abesneunTn seks kasutuselt kdrvaldamiseks votke Gihendust kohaliku jaat- dro$inatu automasinas sédekla likvidéSanu atbilstoSi noteiku-

yTunisauito aBToMoGiNbHOro Kpicna BiAnoBigHO 40 HOPM, 3Bep- mekaitlusettevotte voi kohaliku omavalitsusega. Pidage alati miem, sazinieties ar viet&jo atkritumu savaksanas iestadi vai

HiTbCA A0 MicLEeBOT KOMNaHii 3 yTunisauii Bigxoais abo micue- kinni oma riigi jaatmekaitluse eeskirjadest. vietéjo pasvaldibu. Vienmeér ievérojiet savas valsts atkritumu

BOi BNaaw. 3aBxan AoTpUMYiiTecs npasun yTunisadii Biaxoais likvidacijas noteikumus.

y BaLUili kpaiHi.

! HOIATUS! Hoidke plastikust pakendid lastele ! BRIDINAJUMS! Uzglabajiet plastmasas iepakojuma
! YBATA! TpumainTe NnnactTUKoBi HaCTUHN yNakoBKN kattesaamatus kohas, esineb lambumisoht! materialu bérnam nesasniedzama vieta, jo ir nosmak-
nogani Bif, BaLLOi AUTWUHW, OCKINbKK icHYe Hebeaneka Sanas risks!
yaywens!
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gb Convy-Fix

ISOFIX

HOMOLOGIJA

Automobiliné kéduté Convy-Fix

UN R44/04, amziaus grupé 0+/1/2
Svoris: nuo naujagimiy iki 25 kg
Amzius: nuo naujagimiy iki mazdaug
7 mety

Tinka naudoti tik ant automobilio sédy-
niy su sistema ISOFIX ir trijy tasky au-
tomatiniu saugos dirzu, patvirtintu pagal
JT reglamentg Nr. R16 arba lygiavert]
standartg.

ONAY

Convy-Fix — araba koltugu

UN R44/04, yas grubu 0+/1/2

Agirlik: dogumdan 25 kg'a kadar

Yas: dogumdan yaklasgik 7 yasina kadar

Sadece ISOFIX ve (¢ noktall otomatik
kemeri olan, BM R16 numarali diizen-
leme veya es deger bir standart kap-
saminda, onaylanmis araba koltuklari
igin uygundur.

GERBIAMAS KLIENTE

Dékojame, kad jsigijote gb Convy-Fix. Mes uztikriname jus,
kad saugumas, komfortas ir naudojimo paprastumas buvo
mums pirmoje vietoje, kuriant $ig automobiline kédute. Gami-
nant §j gaminj taikoma ypatinga kokybés kontrolé, jis atitinka
griez¢iausius saugos reikalavimus.

! ISPEJIMAS! Siekiant tinkamai apsaugoti vaikg,
automobiline kédute naudokite taip, kaip aprasyta
Sioje instrukcijoje.

PASTABA! Visada turékite Sig instrukcijg Salia arba laikykite jg
jam skirtoje automobilinés kédutés vietoje.

PASTABA! Dél kiekvienoje Salyje keliamy reikalavimy (pvz.,
spalvinis automobilinés kédutés Zenklinimas), gaminio iSo-
ré gali skirtis. Tai nedaro jokios jtakos taisyklingam produkto
funkcionavimui.

! ISPEJIMAS! Nenaudokite j priekj atsuktos kédutés, jeigu
vaikas sveria maziau nei 9 kg ir néra bent 76 cm dgio.

PASTABA! Trijy tasky saugos dirzus reikia prakisti tik pro
nustatytas vietas. Dirzy laikikliai yra aprasyti Siame vartotojo
vadove ir yra pazymeéti raudonai ant automobilinés kédutés.

DEGERLI MUSTERIMiZ

gb Convy-Fix aldiginiz igin gok tesekkir ederiz. Sizi temin
ederiz ki, bu araba koltugunu gelistirirken, azami 6nceligimiz,
guvenlik, rahatlik ve kullanim kolayligiydi. Bu Uriin, en ylksek
guvenlik standartlarini ve en temel kalite kontrol prosediirlerini
karsilayacak sekilde uretilmistir.

! UYARI! Cocugunuzun uygun sekilde korunmasi igin
araba koltugu bu kullanma kilavuzunda agiklandigi
sekilde kullaniimahdir.

NOT! Her zaman bu kullanim kilavuzunu araba koltugunuzun
bdlmesinde bulundurun.

NOT! Ulkeye 6zgii gereklilikler nedeniyle (6rnegin, araba

koltugundaki renkli etiketieme) Uriinlin dis gorintsindeki

ozellikler farklilik gosterebilir. Bu, yine de trliniin dogru bir
sekilde ¢alismasini etkilemez.

! UYARI! Cocuk 9 kg'dan hafif ve 76 cm'den kisa ise
koltugu 6ne bakan sekilde kullanmayin.

NOT! Ug noktali kemer sadece belirlenen rutinlerden gegiril-
melidir. Kayis rutinleri, bu kilavuzda ayrintili olarak agiklanmis-
tir ve araba koltugunda kirmizi renkte isaretlenmistir.

139



I3

! ISPEJIMAS! gb Convy-Fix daliy negalima naudoti
vieny arba kartu su kity gamintojy kédutémis, atloSais
arba atramomis galvai.

! UYARI! Convy-Fix'un pargalari diger Ureticilerden gelen
takviyeler, arkaliklar veya bas destekleri ile birlikte
kullaniimamalidir.

! ISPEJIMAS! Visada pasirGpinkite, kad vaiko kédutés
dalys nebaty prispaustos (pvz., uzdarant automobilio
dureles ar reguliuojant galing sédyne).

! UYARI! Cocuk koltugunun plastik pargalarinin kesinlikle
baski gérmediginden emin olun (6rn. ara¢ kapisina siki-
sarak ya da arka koltuk ayarlanirken).

[ L7 |
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LT TURINYS

SUTRUMPINTA INSTRUKCIJA 4
TRANSPORTO PRIEMONES APSAUGA
NAUDOJIMAS AUTOMOBILYJE
SAUGUMAS TRANSPORTO PRIEMONEJE.
PAGRINDO PRITVIRTINIMAS
AUTOMOBILINES KEDUTES TVIRTINIMAS.......
SONINES APSAUGOS REGULIAVIMA!
GALVOS ATLOSO REGULIAVIMAS.
PRISEGIMAS SAUGOS DIRZY SISTEMA, 0+/1 GRUPE (IKI 18 KG).
TEISINGAS VAIKO APSAUGOS SISTEMOS PRITVIRTINIMAS,
0+/1 GRUPE (IKI 18 KG) 174
KEITIMAS | 2 GRUPE (15 -25 KG) 176
SUSEGIMAS AUTOMOBILIO SAUGOS DIRZAIS. 2 GRUPE (1525 KG)......... 180
TEISINGAS VAIKO APSAUGOS SISTEMOS ITVIRTINIMAS,

2 GRUPE (15-25KG)
SEDEJIMO IRATSILOSTOS PADETIES REGULIAVIMAS ..
AUTOKEDUTES NUEMIMAS NUO BAZES

PAGRINDO ISEMIMAS 1 AUTOMOBILIO
UZVALKALO NUEMIMAS
VALYMAS
PRODUKTO PRIEZIORA
KA DARYTI PO AUTO |VYKIO
GAMINIO INFORMACIJA
GAMINIO NAUDOJIMO TRUKME
ATSIKRATYMAS

.. 170

TR ICERIK
KISA TALIMATLAR 4

ARACIN KORUMASI| 145
ARABADA KULLANIM 147
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TRANSPORTO PRIEMONES APSAUGA

Ant automobiliy sédyniy, pagaminty naudojant ypatingos prie-
zidros reikalaujancias medziagas (pvz., velidra, odg ir pan.),
gali atsirasti kédutés naudojimo zymiy ir (arba) gali pakisti jy
spalva. Jus galite iSvengti to, patiesiant antklode ar ranksluos-
tj po automobiline kédute. Taip pat skaitykite valymo intruk-
cijos. Svarbu sekti Sias taisykles dar pries pradedant naudoti
autokédute.

Naudojant pateiktus kreipiklius ISOFIX sédyné yra apsaugo-
ma papildomai.

ARACIN KORUMASI

Araba koltuklari kullaniliyor ise hassas malzemeden (6rnegin,
kadife, deri vb.) yapilmis bazay ara¢ koltuklarinda kullanim-
dan kalma izler ve/veya renk solmasi gérilebilir. Bu durumu
koltuk koruma kiliflari alarak veya battaniye, havlu, vb. koya-
rak onleyebilirsiniz. Kullanim kilavuzunda temizlik talimatlari-
ni da bulabilirsiniz. Araba koltugunun ilk kullanimindan énce,
bunlarin takip edilmesi sarttir.

Verilen ISOFIX siperliklerini kullanmak, arag koltugunu daha
fazla koruyacaktir.
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ISOFIX

N

NAUDOJIMAS AUTOMOBILYJE

Pries§ pirkdami automobiling kédute visada patikrinkite, ar jg
pavyks tinkamai pritvirtinti automobilyje. Kéduté gali bati tin-
kamai pritvirtinta tik naudojantis sistema ISOFIX ir atramine
kojele.

Automobiling kédute galima pritvirtinti tik tam tikry modeliy au-
tomobiliuose. Patvirtintos transporto priemonés ir kédutés pa-
détys nurodytos pridedamame tipy sarase, o taip pat masy
interneto puslapyje: www.gb-online.com.

I$skirtiniais atvejais, automobiliné kéduté gali bati naudoja-
ma ant priekinés keleivio sédynés. Siuo atveju laikykités Siy
punkty:

Patikrinkite, ar keleivio sédynéje jrengti ISOFIX tvirtinimo
elementai. Automobiling kédute be sistemos ISOFIX naudo-
ti draudziama.

Jeigu automobiliné kéduté naudojama atsukta j gala, iSjun-
kite keleivio oro pagalve. Jeigu Jisy automobilyje tai nejma-
noma, j galg atsuktg automobiling kédute ant priekinés kelei-
vio sédynés naudoti draudziama.

Naudojant j priekj atsuktg automobiling kédute keleivio sé-
dyne reikia kiek jmanoma toliau atitraukti atgal. Taciau turite
pasirpinti, kad virSutiné saugos dirZo tvirtinimo vieta baty
uz jkisimo j automobiling kédute vietos.

Visada laikykités automobilio gamintojo rekomendacijy.

ARABADA KULLANIM

Araba koltugunu satin almadan 6nce her zaman aracini-
za dogru bir sekilde takilabileceginden emin olun. Yalnizca
ISOFIX Sistemi ve yiik bacagi ile dogru monte edilebilir.

Araba koltugu sadece belli ara¢ markalarina dogru bir sekil-
de kurulabilir. Litfen uygun ve uyumlu araglarin ve konumlarin
detaylarina ekteki listeden bakin veya giris sayfamizda uygun-
luk kontroluinii ziyaret edin: www.gb-online.com.

Bununla birlikte istisnai durumlarda, araba koltugu 6n yolcu
koltugunda kullanilabilir. Bu durumda:

Yolcu koltugunun ISOFIX baglama noktalari ile uyumlu
olup olmadigini kontrol edin. Araba koltugu ISOFIX
olmadan kullaniimamalidir.

Araba koltugu arkaya bakan sekilde kullaniliyorsa yolcu
hava yastigini devre digi birakin. Aracinizda bu mimkin
degilse, araba koltugunun yolcu koltugu tizerinde arkaya
bakan sekilde kullaniimasi yasaktir.

Araba koltugunu 6ne bakan sekilde kullanmak igin yol-
cu koltugunu olabildigince geriye itmeniz gerekir. Ancak
bunu yaparken emniyet kemerinin Ust kayis noktasinin
araba koltugunun kemer baglanti sisteminin gerisinde
kaldigindan emin olunuz.

Her zaman arag Ureticisinin 6nerilerine uygun davranin.

[ L7 |
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ISPEJIMAS! Automobilio bagazas ir kiti palaidi daiktai,
kurie staigiai stabdant gali suzaloti, turi bati saugiai pri-
tvirtinti. Jie gali tapti mirtj neSanciais métomais objektais
automobilyje nelaimingo atsitikimo metu. Kojy srityje,
kurioje stovi atraminé kojelé, draudZiama vezti bet ko-
kius daiktus.

UYARI! Arag iginde, kaza aninda yaralanmaya neden
olabilecek bagaj pargalari veya serbest duran cisim-

ler her zaman giivenli bir sekilde sabitienmelidir. Bunlar
araba kazasi olmasi halinde 6limcul mermilere donuse-
bilirler. Yk bacaginin monte edildigi ayak boslugunda
herhangi bir nesne taginmamalidir.

ISPEJIMAS! Niekada nepalikite vaiko be priezidros.

ISPEJIMAS! Plastikinés vaiko apsaugos sistemos
dalys gali stipriai jkaisti ir nudeginti vaika. Saugokite
vaikus ir automobiline kédute nuo tiesioginés saulés
Sviesos (pvz., kai kéduté nenaudojama, uzdenkite jg
Sviesiu audiniu).

UYARI! Cocugunuzu asla arabanin iginde gdzetimsiz
birakmayin.

ISPEJIMAS! 0+/1 grupés automobiliné kéduté néra skir-
ta naudoti su jprastais automobiliniais saugos dirzais.
Jeigu automobiliné kéduté pritvirtinta jprastu automobi-
liniu saugos dirzu, avarijos atveju vaikas ir kiti keleiviai
gali bati sunkiai arba mirtinai suzaloti.

UYARI! Cocuk koltugu sistemindeki plastik parcalar
guines altinda isinip gocugunuzun zarar gérmesine se-
bep olabilir. Cocugunuzu ve araba koltugunu dogrudan
giines 1s1gindan koruyun (6rnegin koltugu kullanmadigi-
niz zaman agik renk bir kumas ile ortin).

UYARI! Araba koltugu normal bir arag emniyet keme-
riyle kullanmak igin uygun olmayan grup 0+/1’dir. Araba
koltugu ara¢ emniyet kemeri ile sabitlenirse; kaza duru-
munda, ¢ocuk ve aragtaki diger kisiler agir yaralanabi-
lir veya 6lebilir.
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ISPEJIMAS! Automobilinés kédutés negalima naudo-

ti ant transporto priemonés sédynés, kurios atloSas yra
statmenoje judéjimo krypciai padétyje. Automobilinés
kédutés negalima naudoti ant atgal atsukty sédyniy, pa-
vyzdziui furgone ar mikroautobuse.

! UYARI! Bu araba koltugu, seyahat yonine dik ag ile
konumlandiriimis arag koltuklarinda kullanilamaz. Bu
araba koltugu, ambiilans ve minibislerde oldugu gibi
seyahat yonunin tersine yerlestirilmis arag koltuklarin-
da kullanilamaz.

ISPEJIMAS! Nenaudokite jokiy kity automobilinés
kédutés tvirtinimo elementy, iSskyrus tuos, kurie gamin-
tojo nurodyti Sioje instrukcijoje ir pazyméti ant automo-
bilinés kédutés.

UYARI! Talimatlarda belirtilenler ve gocuk korumasinda
isaretlenmis olanlar disinda, herhangi bir yik tasiyici
temas noktasini kullanmayin.

[ L7 |
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Priklausomai nuo vaiko svorio, automobiling kédute su pagrin-
du galima naudoti atsuktg j galg arba | priekj.

PASTABA! Avarijy statistika teigia, kad automobilyje vezant
vaikg nugara j vaziavimo kryptj yra saugiausia. Todél reko-
menduojame, jei leidZziama, automobiling kédute naudoti at-
sukta j gala.

PASTABA! Siekiant uztikrinti sauguma ir atitikti ortopedines
normas, naujagimiai ir kadikiai (mazdaug iki 1 mety), negalin-
tys sédéti savarankiskai, turi bati vezami kiek jmanoma labiau
atloStoje ir atgal atsuktoje kédutéje.

PASTABA! Kai reguliuojate automobiling kédute pasirGpinkite,
kad vaikas negaléty pasiekti jokiy judamyjy daliy. Jei planuo-
jate montuoti arba iSmontuoti kédute pasirGpinkite, kad Salia
jlsy nebaty vaiky. Vaiko pirtai gali uzstrigti tarp kédutés ele-
menty ir atsitiktinai juos galite sunkiai suzaloti.

Cocugun agirhdina bagl olarak araba koltugu taban ile arkaya
bakan veya 6ne bakan sekilde kullanilabilir.

NOT! Istatistikler, gocugunuz igin arag iginde en giivenli sekil-
de tasima yolunun geriye doniik kullanim oldugunu dogrula-
maktadir. Dolayisiyla, araba koltugunu mimkiin oldugu siirece
arkaya bakan konum ile kullanmanizi éneriyoruz.

NOT! Heniiz kendi baslarina oturamayan yeni doganlar ve
bebekler (yaklasik 1 yasina kadar) ortopedik ve giivenlik ne-
denleriyle, her zaman arkaya donik en diiz yatik konumda
tasinmalidir.

NOT! Araba koltugu ayarlanirken gocuk hareketli pargalara
erisemeyecegi bir yerde bulunmalidir. Araba koltugunu araca
kurarken veya sokerken gocuklari uzak tutun. Bebeginizin par-
maklarinin sikisma ve kaginilmaz makaslama eylemlerinden
yaralanma riski vardr.

[ L7 |

153



|2

| GALA ATSUKTOS KEDUTES SU PAGRINDU NAUDOJIMAS
(0+/1 GRUPE, IKI 18 KG)

Kol vaiko svoris nesiekia 18 kg, rekomenduojame automo-
biline kédute naudoti atsuktg atgal, t. y. prieSingai vaziavimo
kryp¢iai.

! ISPEJIMAS! Teisés aktuose reikalaujama, kad iki 9 kg
sveriantys vaikai blty vezami j galg atsuktoje automobi-
linéje kédutéje; net ir vyresnius vaikus saugiausia vezti

apsuktus priesingai vaziavimo krypciai.

| PRIEK] ATSUKTA KEDUTE SU PAGRINDU

(1 GRUPE, 9 — 18 KG)

| priekj atsuktoje kédutéje su pagrindu galima veZzti iki 9 kg
svorio ir bent 76 cm dgio vaikus.

PASTABA! Ant atloSo esantis indikatorius (1) rodo koks turi
bati vaiko tgis, kad kédute galima baty naudoti atsuktg | priek;.
Taciau svoris privalo siekti 9 kg.

| PRIEK] ATSUKTOS KVEDUTES SU PAGRINDU NAUDOJI-
MAS IR SAUGOS DIRZAS (2 GRUPE, 15 — 25 KG)

| priekj atsuktoje automobilinéje kédutéje su pagrindu, prisegtoje
saugos dirzu, galima vezti vaikus, kuriy svoris virsija 15 kg.

TABAN ILE ARKAYA BAKAN KULLANIM
(GRUP 0+/1, MAKS. 18 KG)

Cocugunuz maks. 18 kg'a ulagincaya kadar araba koltugunu
arkaya bakan sekilde, seyahat yoninin tersine dogru kullan-
manizi éneriyoruz.

! UYARI! Yasa geregi, 9 kg'a kadar ¢ocuklarin, araba
koltugunu arkaya bakan konum ile kullanmalari gerekir,
gocugunuz daha blyik oldugunda da arkaya déniik ola-
rak seyahat etmeleri onlar igin en glivenli yoldur.

BAZAYLA ONE DONUK KULLANIM (GRUP 1, 9 — 18 KG)

Bazayla 6ne donik kullanima 9 kg'den agir ve en az 76 cm
boyundaki ¢ocuklar igin izin verilir.

NOT! Bas desteginin tizerindeki gésterge (1) koltugun 6ne
dogru kullanimi igin bebegin ulagsmasi gereken asgari yiksek-
ligi gostermektedir. Ancak 9 kg'a ulasilmis olmasi zorunludur.

TABAN VE ARAC KEMERI ILE ONE BAKAN SEKILDE
KULLANIM (GRUP 2, 15 — 25 KG)

Araba koltugunun taban ve arag kemeri ile 6ne bakan sekilde
kullanilmasina 15 kg’dan agir cocuklar igin izin verilir.

[ TR 7|
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SAUGUMAS TRANSPORTO PRIEMONEJE

! ISPEJIMAS! Vezdami 0+/1 grupés vaikus niekada ne-
naudokite j galg atsuktos automobilinés kédutés, jei-
gu ji tvirtinama ant sédynés, priesais kurig yra jrengta
priekiné oro pagalvé. Tai netaikoma $oninéms oro pa-
galvéms.

PASTABA! Didelio tario priekinés oro pagalvés issiskleidzia
labai staigiai ir gali rimtai arba net mirtinai suzaloti vaika.

! ISPEJIMAS! Automobiliné kéduté automobilyje visada
turi bati pritvirtinta, net ir tada, kai jos nenaudojate. Ava-
rijos atveju ar stipriai stabdant, nepritvirtinta autokéduté
gali suZeisti kitus keleivius ar vairuotojg.

Siekiant uztikrinti didZiausig visy keleiviy sauguma,
pasirapinkite, kad ...

tvirtindami vaiko kédute priekinéje keleivio sédynéje, auto-
mobilio sédyne atitraukite kiek jmanoma toliau j gala.
tinkamai uzfiksavote visus objektus, kurie gali sukelti
suzalojimus avarijos atveju.

visi automobilio keleiviai ir vairuotojas bty uzsisege saugos
dirzus.

atlenkiami sédyniy atlo$ai yra uZfiksuoti vertikalioje padétyje.

ARAG ICERISINDEKI GUVENLIK

! UYARI! Araba koltugunu grup 0+/1’de 6n hava yastigi
etkinlestiriimis olan araba koltugu lzerinde asla 6ne
doniik olarak kullanmayin. Bu yan hava yastiklari igin
gegcerli degildir.

NOT! Genis hacimli 6n hava yastigi patlayarak acilir ve
c¢ocugunuzun ciddi sekilde yaralanmasina, hatta 6limune,
neden olabilir.

! UYARI! Araba koltugu ve baza, aragta kullaniimadigi
zamanlarda daima dogru bir sekilde sabitlenmelidir. Acil
bir fren veya kaza yapma durumunda, emniyete alin-
mamis bir araba koltudu, diger yolculara veya size za-
rar verebilir.

Tum yolcularda mimkin olan en iyi glivenligi saglamak icin ...

dik konumlarinda kilitli oldugundan emin olmalidir.
araba koltugunu 6n yolcu koltuguna kurarken, arag
koltugunu en arka konuma ayarlayin.

bir kaza durumunda yaralanmaya neden olabilecek tim
nesneleri diizglin sekilde saptarsiniz.

aragtaki tum yolcularin kemerleri bagh olmalidir.

[ L7 |
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PAGRINDO PRITVIRTINIMAS

PASTABA! ISOFIX tvirtinimo elementai (2) — metaliniai
kabliukai — jrengti kiekvienoje sédynéje, tarp atlo$o ir sédynés
virsaus. Jeigu Jums kilty kokiy nors abejoniy, pasitelkite auto-
mobilio instrukcijg.

PASTABA! Jeigu ISOFIX tvirtinimo elementai (2) sunkiai pasie-
kiami, naudokite specialius ISOFIX jterpimo kreiptuvus (3), kurie
visam laikui tvirtinami prie ISOFIX tvirtinimo elementy (2).

Atlenkite atramine kojele (4) iki ji uzsifiksuos, iSgirsite
SPRAGTELEJIMA.

Atlaisvinkite ISOFIX jungtis (5). Abi ISOFIX jungtis ga-
lima reguliuoti atskirai vieng nuo kitos. Vienu metu pa-
spauskite abu mygtukus (6 ir 7) ir iki galo iStraukite

ISOFIX jungtis i§ pagrindo.

Uzdékite pagrindg ant tinkamos automobilio sédynés.
Istumkite pagrindg j ISOFIX tvirtinimo elementus (2).
ISOFIX jungtims (5) uzsifiksavus i§girsitt SPRAGTELEJIMA,
Patikrinkite, ar kéduté tvirtai laikosi savo vietoje — pabandy-
kite trukteléti jg i$ ,ISOFIX" tvirtinimo elementy.

Zalias saugos indikatorius (8) turi aiskiai matytis abiejuose
ISOFIX atsegimo mygtukuose.

Tada pastumkite pagrindg nugaros atloso link, iki jie susi-
lygiuos.

BAZANIN KURULUMU

NOT! ISOFIX sabitleme noktalari (2) her koltuk i¢gin iki metal
saptir ve aracin arka kismi ile koltugun oturma yiizeyi arasin-
da yer alir. Teredddtte kalirsaniz, yardim icin aracin kullanma
kilavuzuna bagvurun.

NOT! Aracinizin ISOFIX ankraj noktalarina (2) erisim zorsa,
kalici olarak ISOFIX ankraj noktalarina (2) baglanan ISOFIX
ek noktalarini (3) kullanmalisiniz.

YUk bacagini (4) bir “TIK” sesi ile yerine oturana kadar agin.
ISOFIX baglayicilarini (5) acin. Her iki ISOFIX baglayicisi
da ayri ayri ayarlanabilir. Her iki (6) ve (7) diigmesine ayni
anda basarak ISOFIX baglayicilarini tabandan gikartin.
Tabani uygun bir arag koltuguna yerlestirin.

Tabani ISOFIX ankraj noktalarina (2) itin. ISOFIX baglayici-
larinin (5) bir “TIK” sesi ile kilittenmesi gerekir.

Koltugun yerine sikica oturdugundan, bunu ISOFIX baglama
noktalarindan gekmeye calisarak emin olun.

Her iki ISOFIX’i gikarma diigmesinin tzerinde yesil emniyet
gostergesinin (8) goziikmesi gerekmektedir.

Sonra, tabani arkalik ile ayni hizaya gelinceye kadar
arkaliga dogru itin.
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PASTABA! Siek tiek pastumdykite pagrindg j abu $onus,

kad Sis gerai jsiremty j automobilio sédynés atlosa.

. I§trauvkite kojele iki ji atsirems j grindis, o indikatorius
taps ZALIAS.

NOT! Bazay! yanlara dogru hareket ettirmek siki
oturdugundan emin olmanizi saglayacaktir.

+ Yiik bacagini zemine ulasincaya ve gosterge YESIL
oluncaya kadar uzatin.

[ L7 |
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AUTOMOBILINES KEDUTES TVIRTINIMAS
| GALA ATSUKTA KEDUTE

PASTABA! | galg atskutg automobiline kédute galima naudoti
vaikams, kuriy svoris nevirsija 18 kg.

Rekomenduojame, jei leidziama, automobiling kédute naudoti
atsuktg j galg.

PASTABA! |sitikinkite, kad ant bazés néra jokiy pasaliniy
daikty.

Padékite automobilio kédute ant pagrindo. Fiksuojant turite
i8girsti abiejy fiksatoriy (9) SPRAGTELEJIMA, Patikrinkite ar
pagrindo indikatorius (10) yra ZALIAS. Jeigu indikatorius néra
ZALIOS spalvos, automobiliné kéduté néra tinkamai uzfiksuo-
ta. Jei batina, pakartokite proceddra. Jjunkite $onine apsaugg
(11) (zr. skyriy ,SONINES APSAUGOS REGULIAVIMAS®).

| PRIEK] ATSUKTA KEDUTE

| priekj atsuktg automobiling kédute galima naudoti, jei vaikas
sveria daugiau nei 9 kg ir yra bent 76 cm tgio.

PASTABA! Nelaimingy atsitikimy statistika rodo, kad saugiau-
sias badas vezti vaikg automobilyje yra daryti tai atgal nukreip-
toje padétyje. Rekomenduojame, jei leidziama, kédute naudoti
atsukty j galg.

PASTABA! Ant atramos galvai esantis indikatorius (1) atitinka
agj vaiko, jprastai pasiekusio minimaly reikalaujamag svorj.

ARABA KOLTUGUNUN YERLESTIRILMESI
ARKAYA BAKAN KULLANIM

NOT! Araba koltugu maks. 18kg’ye kadar arkaya doniik
konumda kullanilabilir.

Koltugun miimkiin oldugu sirece arkaya bakan konum ile
kullanilmasini tavsiye ederiz.

NOT! Bazanin ylizeyinde herhangi bir serbest obje
olmadigindan emin olunuz.

Araba koltugunu bazaya konumlandirin. Litfen, her iki kilitle-
me gubugunun da (9) “TIK” sesi ile kilitlendiginden emin olun.
Tabanin (izerindeki taban géstergesinin (10) YESIL olup olma-
digini kontrol edin. Eger gésterge YESIL degilse, baza dogru
bir sekilde baglanmamis demektir. Gerekirse prosediirli tekrar
edin. Yan projektori (11) aktive edin (bkz. “YAN KORUYUCU-
LARIN AYARLANMASI” bolumi).

ONE BAKAN KULLANIM

Araba koltugunun 6ne doniik kullanimi sadece, gocuk 9 kg'den
agir ve min. 76 cm’den uzunsa mimkindur.

NOT! Kaza istatistikleri, cocugunuzu arabanin icinde tasi-
manin en glvenli yolunun arkaya déniik konumda oldugunu
kanitlamaktadir. Bu sebeple, araba koltugunu mimkiin olan
en uzun siire boyunca arkaya bakan konum ile kullanmani-
zi1 6neririz.

NOT! Bas destegindeki gosterge (1) cocugun gévde yiiksekli-
gini gosterir, bu da gocugun buyuk olasilikla gerekli minimum
agirhga ulastiginin anlagilmasini saglar.
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Kédute atsuktg j priekj galima naudoti tik, jeigu:

« vaiko dgis > 76 cm ir
« vaiko svoris > 9 kg ir
« teisingai sureguliuotas galvos atlo$as uzdengia indikatoriy

Norédami ant pagrindo pritvirtinti j priekj atsuktg automobiling
keédute jungiklj (12) perjunkite j B padétj. Tada padékite automo-
biling kédute ant pagrindo. Fiksuojant turite iSgirsti abiejy fiksa-
toriy (9) SPRAGTELEJIMA,. Patikrinkite ar pagrindo indikatorius
(10) yra ZALIAS. Jeigu indikatorius néra ZALIOS spalvos, auto-
mobiliné kéduté néra tinkamai uZfiksuota. Jei batina, pakartoki-
te proceddra.

Jjunkite $onine apsauga (11) (Zr. skyriy ,SONINES APSAUGOS
REGULIAVIMAS®).

Koltuk ancak asagidaki durumlarda 6ne doniik olarak
kullanilabilir:

» gocugun boyu > 76 cm ve
« gocugun agirhgi min. 9 kg ve
« dogru ayarlanmis bas destegi gostergeyi ortliyor

Araba koltugunu taban iizerinde 6ne bakan sekilde yerlestirmek
icin anahtari (12) B konumuna itmeniz gerekir. Ardindan araba
koltugunu tabana konumlandirin. Liitfen, her iki kiliteme gubugu-
nun da (9) “TIK” sesi ile kilitlendiginden emin olun. Tabanin iize-
rindeki taban géstergesinin (10) YESIL olup olmadigini kontrol
edin. Eger gdsterge YESIL degilse, baza dogru bir sekilde bag-
lanmamig demektir. Gerekirse prosedurii tekrar edin.

Yan projektorii (11) aktive edin (bkz. “YAN KORUYUCULA-

RIN AYARLANMASI” bolimii).
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SONINES APSAUGOS REGULIAVIMAS

Automobilinéje kédutéje jrengta apsaugos nuo $oniniy smagiy
sistema (,Linear Side-impact Protection, L.S.P.) (14). Si siste-
ma padidina vaiko apsaugg Soniniy smagiy. Siekdami uztikrinti
didZiausig sauguma, jjunkite L.S.P. dureliy Sonuose. Norédami
nuimti L.S.P., paspauskite pazymétg L.S.P. vietg (13).

PASTABA! Pasirtpinkite, kad iStraukiama dalis uZsifiksuoty;
turite i8girsti SPRAGTELEJIMA.

Jeigu L.S.P. lieciasi prie dureliy, ja reikia atitraukti tinkamu
atstumu. Automobiline kédute galima naudoti tik su tinkamai
atitraukta L.S.P. sistema.

Norédami sudéti L.S.P. sistemg, iStraukite jg ir sulenkite, kol
ji uzsifiksuos; turite i§girsti SPRAGTELEJIMA.

PASTABA! Jei automobiline kédute statote ant vidurinés
uzpakalinés automobilio sédynés, L.S.P. sistemg nuimti
draudziama.

! ISPEJIMAS! Draudziama naudoti L.S.P. sistemg auto-
mobilinei kédutei nesioti, jlipti j jg ar pritvirtinti.

YAN KORUYUCULARIN AYARLANMASI

Araba koltugunda “Lineer Yan Darbe Korumasi” sistemi
(L.S.P.) (14) bulunmaktadir. Bu sistem yan darbe olmasi
halinde gocugunuzun guivenligini artirir. En iyi koruyucu etki
icin kapi tarafinda ki L.S.P. sistemini a¢in. L.S.P.'yi serbest
birakmak igin lizerindeki isaretli alanin (13) tzerine basin.

NOT! Uzatilabilir parganin “KLIK” sesiyle yerine oturdugundan
emin olun.

L.S.P. sistemi otomobil kapisina degmemelidir. Béyle bir
durumda lutfen tekrar ayarlayiniz. Araba koltugunun dogru bir
sekilde saklanan L.S.P ile kullaniimasina izin verilir.

L.S.P.'yi yerlestirmek igin disari gekin ve sonra “KLIK” sesiyle
yerine oturuncaya kadar katlayin.

NOT! Araba koltugunu aracin ortadaki bir konumunda
kullanirken L.S.P. cihazini agmak yasaktir.

! UYARI! L.S.P. cihazinin tagimak, arabaya tirmanmak
veya araba koltugunu sabitlemek amaciyla kullaniima-

sl yasaktir.
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GALVOS ATLOSO REGULIAVIMAS

PASTABA! Galvos atrama uztikrina geriausig jmanoma apsaugg
jasy vaikui tik tada, kai ji yra nustatyta tinkamame aukstyje. Gali-
mos 12 aukscio padéciy.

Atrama galvai turi bati sureguliuota taip, kad tarp vaiko peties
ir galvos atlo$o likty 2 cm (mazdaug 2 pirsty) plocio tarpas.

Patraukite reguliavimo rankenéle (15), kad atrakintuméte
atramg galvai (16). Dabar galite jg reguliuoti.

PASTABA! Peciy dirzeliai turi bati tvirtai sujungti su galvos
atloSu ir nagali bati tvirtinami atskirai.

BAS DESTEGININ AYARLANMASI
NOT! Kafalik en yiiksek giivenligi yalnizca dogru yiikseklige
ayarlandiginda saglar. Ayarlanabilir 12 ylkseklik konumu vardir.

Bas destegi, cocugun omuzu ile bas destegi arasinda
maks. 2 cm (yaklasik 2 parmak kalinligi) bosluk kalacak
sekilde ayarlanir.

Bas desteginin (16) kilidini agmak igin ayar kolunu (15)
kullanin. Simdi koltuk bashgini ayarlayabilirsiniz.

NOT! Omuz kemerleri kafaliga baglidir ve ayrica
ayarlanmasina gerek yoktur.
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PRISEGIMAS SAUGOS DIRZY SISTEMA, 0+/1 GRUPE
(IKI 18 KG)

PASTABA! Prie$ naudojant automobiline kédute, batina nuimti
storg uzvalkala. Antraip dirzai grei€iausiai nebus jsitempe.
PASTABA! Prie$ naudodami automobiling kédute jsitikinki-

te, kad galvos atlo$as sureguliuotas ir uzfiksuotas teisingoje
padétyje.

PASTABA! Pasirtpinkite, kad ant automobilinés kédutés ir
priesais ja, kur atremta kojelé, nebdty Zaisly ir kity kiety daikty.
Paspaude centrinio reguliatoriaus (17) mygtukg atlaisvinkite
peciy dirzus (18) ir tuo pat metu traukite abu peciy saugos dir-
2us j virSy.

PASTABA! Visada traukite paéme uz dirzy, o ne uz jy
paminkstinimy.

.

Stipriai paspauskite raudong mygtuka, kad atsegtuméte dir-
Zo sagtj (19) ir jstatykite dirzy liezuvélius | jiems skirtg dirzo
laikiklj (20).

« Pasodinkite vaika j automobiline kédute.

« Praveskite dirzus (17) vir$ vaiko peciy.

PASTABA! Pasirapinkite, kad dirzai ant peciy nebaty
susisuke.

EMNIYET KEMERI SISTEMIYLE BAGLAMA GRUP 0+/1
(MAKS. 18 KG’YE KADAR)

NOT! Araba koltugunu kullanmadan 6nce kalin 6rti
kaldiriimalidir. Emniyet kemerinin gevsemesi mimkind(r.

NOT! Bas desteginin araba koltugunu kullanmadan 6nce
dogru ayarlandigindan ve kilitlendiginden emin olun.

NOT! Araba koltugunda ve yiik bacagi ayak boslugunda
oyuncaklar ve sert nesneler bulunmadigindan emin olun.

Omuz kemerlerini (17) merkez ayarlayici izerindeki ayar
diigmesini kullanarak (18) ve her iki omuz kemerini ayni anda
yukari dogru gekerek gevsetin.

NOT! Lutfen daima omuz kemerini gekin, kemer pedlerinden

cekmeyin.

« Kemer tokasini (19) kirmizi diigmeye saglam bir sekilde
basarak agin ve kemer dillerini kemer tutucu (20) Uzerine
yerlestirin.

» Cocugunuzu araba koltuguna oturtun.

* Omuz kemerlerini (17) gocugunuzun omuzundan dogrudan
gegiriniz.

NOT! Omuz kemerlerinin bikilmediginden emin olun.

[ TR 7|
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« Suglauskite abu dirzy liezuvélius (21) ir uzfiksuokite juos
dirzo sagtimi (19); turi pasigirsti SPRAGTELEJIMAS.

« Tam, kad saugos dirzai gerai jsitempty, i$ pradziy jtempkite
juosmens dirzg (22). Tai galite padaryti traukdami per pe-
¢ius einancius dirzus.

« Tada traukite pagrindinj reguliavimo dirzg (18), kad kiek
reikia priverztuméte peciy dirzus (17).

PASTABA! Saugos dirzy sistema yra tinkamai jtempta, jeigu
tarp vaiko ir saugos dirzy galima prakisti plokscig delna.

PASTABA! Tam, kad automobiliné kéduté uztikrinty optimalig
apsauga, peciy dirzai turi bati kuo aréiau kiino, o juosmens dir-
Zai turi bati kuo Zemiau, kad tvirtai priglusty prie dubens.

Toka dillerini (21) bir araya getirin ve kemer tokasinda (19)
“TIK” sesi duyulacak sekilde kilitleyin.

Emniyet kemeri sisteminde dogru gerilimi saglamak igin

ilk 6nce kalga kayisini (22) ellerinizle sikilastirmaniz

yararli olabilir. Bunu omuz kemerlerini tizerine gekerek
yapabilirsiniz.

Sonra, omuz kemerlerini (18) gocugunuzun viicuduna uyacak
sekilde sikmak igin merkez ayarlama kemerini (17) gekin.

NOT! Cocukla emniyet kemeri arasina hala diiz elinizi
yerlestirebiliyorsaniz, emniyet kemeri sistemi kusursuz sekilde
gerilmistir.

NOT! Araba koltugunun en uygun korumayi saglamasi igin,
omuz kemerleri viicuda olabildigince yakin oturmali ve kalga
kemerleri miimkiin oldugunca disik olmali, béylece pelvise
kars! siki olur.
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TEISINGAS VAIKO APSAUGOS SISTEMOS PRITVIRTINIMAS,
0+/1 GRUPE (IKI 18 KG)

Siekiant uztikrinti optimaly vaiko sauguma, prie$ keliaudami
visada patikrinkite, ar ...

pagrindas tvirtai jremtas | sédyne ir lygiuoja su automobilio
sédynés atlosu.

tinkamai nustatyta atraminé kojelé ir indikatorius yra ZALIAS.
tinkamai prijungtos ISOFIX jungtys.

gerai uzfiksuota j priekj arba j galg atsukta keéduté.

atrama galvai sureguliuota tinkamame aukstyje.

5 tasky saugos dirzy sistema sureguliuota pagal vaiko dydj,

per pecius segami dirzai nesusisuke, dirzy sistema uzsegta.

PASTABA! Siekiant uztikrinti sauguma ir atitikti ortopedines
normas, naujagimiai ir kadikiai (mazdaug iki 1 mety), negalin-
tys sédéti savarankiskai, turi bati vezami kiek jmanoma labiau
atloStoje ir atgal atsuktoje kédutéje.

PASTABA! Ant | priekj atsuktos kédutés vezti leidziama tik
9 kg ir sunkesnius vaikus.

GOCUGUNUZUN DOGRU BIR SEKILDE SABITLENMESI
GRUP 0+/1 (MAKS. 18 KG’YE KADAR)

Cocugunuza en iyi glivenligi saglamak icin, litfen seyahate
baslamadan 6nce mutlaka sunlari kontrol edin ...

« tabanin sikica oturduguna ve arag koltugunun arkahgi ile
tamamen hizalandigini.

yiik bacaginin dogru takildigini ve géstergenin YESIL
oldugunu.

koltugun ya arkaya veya 6ne bakan konumda kilitlendigini.
bas desteginin dogru ylkseklige ayarlandigini.

5-noktall emniyet kemeri sistemi gocugun buyukligiine uy-
gun bir sekilde ayarlanmistir, omuz kemerleri biikiilmemistir
ve kemer sistemi kilitlenmistir.

NOT! Heniiz kendi baslarina oturamayan yeni doganlar ve
bebekler (yaklasik 1 yasina kadar) ortopedik ve givenlik
nedenleriyle, her zaman arkaya doniik en diz yatik konumda
tasinmalidir.

NOT! One bakan sekilde seyahate yalnizca 9 kg'dan sonra
izin verilir.

ISOFIX baglayicilarinin araca dogru bir sekilde baglandigini.
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KEITIMAS | 2 GRUPE (15 - 25 KG)

15 kg ir sunkesnius vaikus galima juosti automobilio saugos
dirzu, o nuo 18 kg — privaloma. Tam batina sudéti kédutés dir-
2y sistema. Sudékite automobilinés kédutés saugos dirzus |
jiems skirtas vietas ir laikykite toliau pateikty nurodymuy:

Paspausdami centrinj reguliatoriy (17) atlaisvinkite peciy
dirzus (18) ir kiek jmanoma labiau juos istraukite.
Pirmiausia pakelkite atramg galvai j auk$¢iausig jmanomg
padétj.

Paspaude raudong mygtukg atsekite dirzo sagtj (19).
Traukite j virSy sédimosios vietos uzvalkala tiek, kad
pasiektuméte saugos dirzy laikymo dékla.

Nuo peciy ir juosmens dirZy ir nuo dirZzo sagties nuimkite
paminkstinimus (23).

Tada pro kédutés uzvalkalg iStraukite sagtj.

Atidarykite laikymo déklo dangtelj (24) ir j vidy jdékite dirzo
sagtj (19).

Dirzy liezuveélius (21) jkiskite j atloSe esandias jiems skirtas
nisas (25).

PASTABA! Automobilinés kédutés pakeisti j 2 grupés kédu-
te negalésite, kol nesudésite dirzo sagties ir sag€iy liezuvéliy |
jiems skirtas laikymo vietas.

« Uzdarykite déklg (24) ir uzmaukite uzvalkala.

GRUP 2’YE (15 - 25 KG) DEGISTIRME

15 kg'dan sonra ve 18 kg'dan 6nce gocugun arag kemeri ile
baglanmasi gerekir. Bunun igin emniyet kemeri sisteminin
saklanmasi zorunludur. Araba koltugunun emniyet kemeri
sistemini asagida s6zl edilen adimlari izleyerek belirlenen
alanlarda saklayin:

Merkez ayarlayicidaki ayar digmesine (18) basarak omuz
kemerlerini (17) gevsetin ve her iki omuz kemerini de ¢eke-
bildiginiz kadar uzaga cekin.

Bas destegini olanakli olan en (ist konuma getirin.

Kemer tokasini (19) kirmizi digmeye basarak agin.
Kemer tokasina erisilmesi igin oturma alanindaki kilifi
saklama béimesine kadar yukariya gekin.

Kemer pedlerini (23) omuz kemerlerinden, kalga
kemerlerinden ve kemer tokasindan sokiin.

Simdi kemer tokasini koltuk kilifindan gegirip gekin.
Saklama bolmesinin (24) kapagini agin ve kemer tokasini
(19) igeri yerlestirin.

Toka dillerini (21) arkalidin belirlenmis gukur yerinde (25)
saklayin.

.

.

.

.

NOT! Kemer tokasi ve toka dilleri saklama bolmelerine yerles-
tiriimeden araba koltugu grup 2 konumuna gegirilemez.

« Saklama bolimiini (24) kapatin ve koltuk kilifini yeniden
gegirin.
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! ISPEJIMAS! Vezant 2 grupés vaikg 5 tvirtinimo tasky
dirzy sistemg naudoti draudziama!

1 UYARI! Grup 2 igin 5 noktali kemer sisteminin

kullanimina izin verilmez!

! ISPEJIMAS! Kéduté turi bati naudojama taip pat su 2
grupés pagrindu! Naudoti be pagrindo draudziama!

PASTABA! Jeigu kéduté keic¢iama j 0+/1 grupés kédute,
atlikite tuos pacius veiksmus prieSinga eilés tvarka.

1 UYARI! Grup 2'de koltugun taban Gzerinde kullanildigin-

dan emin olun! Tabansiz kullanima izin veriimez!

NOT! Koltugu grup 0+/1 igin degistirirken tam olarak ters
sirada devam edin.
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SUSEGIMAS AUTOMOBILIO SAUGOS DIRZAIS. 2 GRUPE
(15 - 25 KG)

Jeigu bitina, atramos galvai auk?ti galite pareguliuoti automo-
bilyje (zr. skyriy ,GALVOS ATLOSO REGULIAVIMAS*).

! ISPEJIMAS! Kédutés nenaudokite su dviejy tasky
saugos dirzais. Jei autokéduté pritvirtinta dviejy tasky
saugos dirzu, autojvykio metu tai gali lemti itin sunkius
vaiko suzalojimus.

Pasodinkite vaika j automobiline kédute. IStraukite trijy
tvirtinimo tasky saugos dirzg ir praveskite jj vaikui i$ priekio,
iki saugos dirzo sagties.

! ISPEJIMAS! Niekuomet nesusukite dirzo.

|kiskite sagties liezuvélj (26) j automobilio saugos dirzo sag-

tj (27). Dirzui uzsisegant turite i§girsti SPRAGTELEJIMA, Ta-
da uzfiksuokite juosmens dirzg (28) apatiniuose automobilinés
kédutés kreiptuvuose (29). Patraukite jstrizajj dirzg (30) ir pri-
verzkite juosmens dirzg (28). Kuo stipriau uztvirtintas dirzas,
tuo didesné apsauga nuo suzeidimy. Toje puséje, kurioje yra
automobilio saugos dirzo sagftis, jstrizinis (30) ir juosmens (28)
dirzai turi bati abu prakisti per apatinj dirzo laikiklj (29).

ARAG KEMERI ILE BAGLAMA GRUP 2 (15 - 25 KG)

Gerekirse, bas desteginin yuksekligi arag icindeyken de ayar-
lanabilir (bakiniz bdlim: “BAS DESTEGININ AYARLANMAS/”).

! UYARI! Koltuk iki noktali bir kemer ile kullanilimaya
uygun degildir. Eger koltuk iki noktali kemer ile sabitle-
nirse, bir kaza, gocugun ciddi veya 6liimcil bir sekilde
yaralanmasina neden olabilir.

Gocugunuzu araba koltuguna yerlestirin. Ug noktali kemeri
disari gekin ve gocugunuzun énlindeki arag kemeri tokasi
boyunca ilerletin.

! UYARI! Kemeri asla biikkmeyin.

Toka dilini (26) arag kemerinin tokasina (27) takin. “KLIK” se-
si ile yerine kilitlenmelidir. Sonra, araba koltugunun alt kemer
kilavuzlarinda (29) bulunan karin kemerini (28) yerlestirin.
Simdi karin kemerini (28) sikmak igin gapraz kemeri (30) siki-
ca gekin. Kayisin daha siki oturmasi, yaralanmalardan daha
iyi korunma saglar. Arag kemeri tokasi tarafinda, gapraz ke-
mer (30) ve karin kemeri (28) birlikte alt kemer kilavuzuna (29)
takilmalidir.
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! ISPEJIMAS! Automobilio saugos dirzo sagtis niekada
neturi eiti per dirZzo kreiptuvus. Jeigu dirzas yra per il-
gas, automobiliné kéduté néra tinkama naudojimui Sioje
transporto priemonéje. Jeigu kilty abejoniu, pasitarkite
su savo automobilio gamintoju.

! UYARI! Ara¢ kemeri tokasi asla kemer kilavuzlarini geg-
memelidir. Kemer sistemi ¢ok uzunsa, arag koltugu ara-
cin bu konumunda kullaniimaya uygun degildir. Stiphe

durumunda lutfen aracinizin Ureticisine bagvurun.

Juosmens dirzas (28) turi bati prakistas pro apatinius dirzo
kreiptuvus (29) abiejose kédutés sédynés (31) pusése.
PASTABA! Nuo pat pradziy iSmokykite vaika tikrinti, ar dirzas
yra prigludes, o esant reikalui — paciam jj jtempti.

Karin kemeri (28), koltuk minderinin (31) her iki tarafindaki alt
kemer kilavuzuna (29) yerlesmis olmalidir.
NOT! Cocugunuza en basinda, her zaman kemerin sikiligini

kontrol etmesini ve gerektiginde kemeri kendisinin nasil
stkacagini 6gretin.

! ISPEJIMAS! Juosmens dirzas turi bati kuo Zemiau, kad
suteikty optimaly sauguma avarijos atveju.

Dabar prakiskite jstrizajj dirzg (30) pro raudonos spalvos virSu-
tinj dirzo kreiptuvg (32), esantj atramoje galvai (16), iki jis at-
sidurs dirzo kreiptuvo viduje. |strizasis dirzas (30) turi eiti tarp
vaiko peties ir kaklo.

PASTABA! Trijy tasky saugos dirzus veskite tik per jiems skir-
tas vietas, kaip nurodyta. Dirzy laikikliai yra aprasyti Siame
vartotojo vadove ir yra pazyméti raudonai ant automobilinés
kédutes.

! UYARI! Kucak kemeri kaza sirasinda gocugunuzun
kalgasina en ylksek etkiyi saglamasi igin olabildigince
asagiya takilmalidir.

Simdi gapraz kemeri (30) kemer kilavuzunun iginde kalana
kadar bas desteginde (16) bulunan kirmizi st kemer kilavu-
zu (32) araciligi ile takin. Gapraz kemerin (30) cocugunuzun
omuz ve boyun disinin arasinda oldugundan emin olun.

NOT! Ug noktali kemer sadece belirlenen rutinlerden gegiril-
melidir. Kayis rutinleri, bu kilavuzda ayrintil olarak agiklanmis-
tir ve araba koltugunda kirmizi renkte isaretlenmistir.
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TEISINGAS VAIKO APSAUGOS SISTEMOS ITVIRTINIMAS,
2 GRUPE (15 - 25 KG)

Siekiant uztikrinti optimaly vaiko sauguma, prie$ keliaudami
visada patikrinkite, ar ...

pagrindas tvirtai guli ant sédynés ir remiasi j automobilio sé-
dynés atloa, o abi ISOFIX jungtys yra ZALIOS.

juosmens dirzas pravestas per raudonos spalvos apatinius
dirzo kreiptuvus abiejose sédynés pagalvélés pusése.

atrama galvai sureguliuota tinkamame aukstyje.

jstrizinis dirzas saugos dirzo sagties puséje taip pat praves-
tas per raudonos spalvos apatinj dirzo kreiptuva.

jstrizinis dirzas yra pravestas per raudonai pazyméta, peciy
atramoje esantj, kreiptuva.

istrizinis dirzas gale prigludes prie atlo$o.

dirzas tvirtai prigludes prie vaiko kaino ir néra persisukes.

« juosmens dirzas yra ties pilvo apadcia.

tinkamai nustatyta atraminé kojelé ir indikatorius yra ZALIAS.

COCUGUNUZUN DOGRU BiR SEKILDE BAGLANMASI
GRUP 2 (15 - 25 KG)

Cocugunuza en iyi glivenligi saglamak igin, litfen seyahate
baslamadan énce mutlaka sunlari kontrol edin ...

« tabanin sikica oturdugunu ve arag koltugunun arkaligi ile
tamamen hizalandigini ve her iki ISOFIX baglayicilarin
YESIL gésterdigini.

yiik bacaginin dogru takildigini ve géstergenin YESIL
oldugunu.

karin kemerinin koltuk minderinin her iki yaninda bulunan
kirmizi alt kemer kilavuzlari ile takildigin.

bas desteginin dogru yikseklige ayarlandigini.

kemer tokasi kismindaki gapraz kemerin koltugun kirmizi alt
kemer kilavuzu araciligiyla takildigini.

Gapraz kemerin omuz desteginde kirmiziyla isaretlenmis
kemer kilavuzu araciligiyla takildigini.

Gapraz kemerin geriye dogru yatik oldugunu.

« tim kemerin, gocugunuzun viicuduna siki sikiya bagli ve
biikilmemis oldugunu.

karin kemerinin legen kemiginin alt tarafinda durdugunu.
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SEDEJIMO IR ATSILOSTOS PADETIES REGULIAVIMAS

Automobiliné kéduteé turi 6 skirtingas sédéjimo ir atloSo pade-
tis, uztikrinan¢ias vaiko sauguma ir patoguma. Jeigu pagei-
daujate, naudodamiesi pagrindo priekyje esancia padéties
reguliavimo rankenéle (33), pasirinkite pageidaujama atlo$o
padét]. Patraukite virSuting rankeng link saves, o kédute at-
loskite.

! ISPEJIMAS! Vaziuojant draudziama naudoti apsukimo
funkcijg!

! ISPEJIMAS! Visuomet pasirtipinkite, kad automobiliné
kéduté baty uzfiksuota guléjimo ar sédéjimo padétyje.

OTURMA VE EGIKLIK AYARI

Araba koltugu gocugunuzun arabanizda glivenli ve rahat bir
sekilde tagsinmasi igin 6 farkli oturma ve yatma pozisyonu
sunar. Istenirse, istenen yatik konuma getirmek igin tabanin
onlindeki konum ayar kolunu (33) etkinlestirin. Dolayisiyla,
Ust kolu kendinize dogru gekin ve koltugu yatirin.

! UYARI! Seyahat ederken suriicu tarafindan koltuk
konumunun yatiriimasi yasaktir!

! UYARI! Her zaman araba koltugunun yatar veya oturur
konumda kilitlendiginden emin olun.
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AUTOKEDUTES NUEMIMAS NUO BAZES

PASTABA! Siekiant iSvengti Zalos automobiliui ir automobi-
linei kédutei, pries iSimant automobiling kédute i§ automobi-
lio, $oninio smugio apsaugas turi bati grazintas | pradine pa-
détj (zr. skyriy ,SONINES APSAUGOS REGULIAVIMAS®).
Paspauskite atlaisvinimo mygtukg (34), kad atrakintuméte au-
tomobiline kédute nuo pagrindo. Truputj pakreipkite automobi-
line kédute. Bazinis indikatorius rodo RAUDONA, Dabar galite
atlaisvinti atrakinimo mygtuka (34) ir iSkelti automobiling kédu-
te nuo pagrindo.

PAGRINDO ISEMIMAS IS AUTOMOBILIO
Atrakinkite abi ISOFIX jungtis (5) spausdami mygtukus (6) ir

(7) ir tuo paciu traukdami jungtis i$ ISOFIX tvirtinimo elementy.

Nuslinkite ISOFIX jungtis (5) atgal j pradine padét]. Pakelkite
atraming kojelg ir uzlenkite jg po pagrindu.

OTO KOLTUGUNU BAZADAN GIKARTMAK

NOT! Otomobilinizin ve araba koltugunuzun zarar gérmesini
engellemek igin, araba koltugunu gikarmadan 6nce yan darbe
koruyuculari geri itilmelidir (bakiniz bélim: “YAN KORUYUCU-
LARIN AYARLANMASI”).

Araba koltugunu tabandan ¢ikarmak igin ¢ikarma digmesi-
ne (34) basin. Araba koltugunu biraz yatirin. Baza gosterge-
si KIRMIZI'y1 gosterir. Simdi ¢cikarma diigmesine (34) basarak
araba koltugunu tabandan gekip cikartabilirsiniz.

BAZANIN ARAGTAN CIKARILMASI

Dugmelere (6) ve (7) ayni anda basarak, ISOFIX baglayici-
larini (5) ¢coziin ve onlari ISOFIX ankraj noktalarindan disari
cekin. ISOFIX baglayicilari (5) tekrar orijinal konumuna geri
kaydirin. YUk bacagini geri kapatin ve tabanin altina katlayin.
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UZVALKALO NUEMIMAS

Kédutés uzvalkalg sudaro penki pagrindinés dalys, kurios prie
kédutés tvirtinamos uzspaudziamaisiais segtukais. Uzvalkalo
dalis galite nuimti atsege segtukus.

PASTABA! Prie$ nuimdami skirtingas uzvalkalo dalis jsitikinkite,
kad uzvalkalas yra vir§ dekoratyviniy daliy.

Nuimdami atskiras dalis, atlikite Siuos veiksmus:

Peciy dirzy uzvalkalui nuimti atsekite segtukus apatinéje
uzvalkalo dalyje. Tada uzvalkalg galésite nuimti per Sona.

Naudodami galvos atlo$o reguliavimo rankenéle nustatykite
galvos atlo$g j aukSciausig padét].

Atidarykite ir atlaisvinkite visus galinéje galvos atlo$o puséje
esancius mygtukus. Tada numaukite uzvalkalg per priek;.

Tempkite uzvalkalg Zemyn kairigja ir deSinigja peciy atra-
mos sienelémis. Tada atsekite segtukus, esancius peciy
sparneliy vidinéje dalyje, kad galétuméte visiSkai numau-
ti uzvalkala.

KILIFIN GIKARILMASI

Koltuk kilifi gititlarla koltuga sabitlenen bes pargadan
olusmaktadir. Citcitlari agtiginizda kilif pargalari gikarilabilir.

NOT! Koltuk kilifinin ayri pargalarini gikarmadan 6nce, lit-
fen kilifin zaten dekoratif pargalarin tGizerinde bulundugundan
emin olun.

Kiliflari ¢ikarmak igin litfen asagidaki talimatlari izleyin:

+ Omuz kemerlerinin 6rtlistiniin alt kismindaki gitgitlari agin.
Sonra kilifi yanlara dogru gikarabilirsiniz.

.

Bas desteginin ayar kolunu etkinlestirin ve en yliksek
konuma getirin.

Bas destegi tzerinde bulunan tiim digmelere basarak
acin ve gevsetin. Sonra kilifi ileri dogru cekin.

.

Omuz desteginin sol ve sag paneli lizerindeki kilifi asagiya
cekin. Sonra kilifi tamamen gikarabilmek igin omuz kanatla-
rinin ig tarafindaki gitgitlari agin.

[ TR 7|
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Kad uzdéti uzvalkalus atgal, pakartokite viskg atbuline tvarka.

PasirGpinkite, kad ...

« raudonas dirzo kreiptuvas visada baty matomas vir§
sédynés uzvalkalo.

uzdara peciy paminkstinimy puseé bty atsukta j vaiko kaklo
puse.
peciy paminkstinimai baty tinkamai pritvirtinti prie laikikliy.

peciy dirzai baty pravesti per peciy paminkstinimus.

PASTABA! Apdangalas yra neatskiriamas automobiliné
kédutés saugos elementas. Automobilinés kédutés niekada
nenaudokite be uzvalkalo.

Kiliflari koltuga geri takmak icin, yukarida gosterilenleri ters
sira ile yapin. Asagida belirtilenlerden emin olun ...

+ kirmizi kemer kilavuzunun daima koltuk kilifinin Gstlinden
gérundugunden.

« omuz pedlerinin kapali tarafinin gocugun boynuna dogru
donuk oldugundan.

« omuz pedlerinin braketlere diizglince takildigindan.

« omuz kemerlerini omuz pedlerinin igine yerlestirildiginden.

NOT! Kilif, araba koltugunun giivenlik tasariminin ayrilmaz bir
parcasidir. Araba koltugu asla kilifsiz kullaniimamalidir.

R
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VALYMAS

Yra svarbu naudoti originaly sédynés uzvalkalg todél, kad jis
yra esminé autokédutés funkcijy dalis. Jas galite jsigyti papil-
domus uzvalkaliukus pas savo pardavéja.

PASTABA! ISplaukite uzvalkalg pries naudodami jj pirma kartg.

Kédutés uzvalkalus galima plauti skalbimo masinoje, 30 °C
temperatiroje, nustacius Svelnaus skalbimo programa. Jeigu
skalbsite aukstesnéje temperattroje, uzvalkaliukas gali praras-
ti savo spalva. PraSome skalbti uzvalkaliukg atskirai ir niekada
nedziovinti dziovykléje. NedZiovinkite uzvalkaliuko tiesioginés
saulés spinduliuose. Plastikines dalis galite valyti Svelniu plovi-
kliu ir Siltu vandeniu.

! ISPEJIMAS! Prasome nenaudoti cheminiy valikliy ar
balikliy jokiu badu!

! ISPEJIMAS! Integruota tvirtinimo sistema negali bati
nuimta nuo autokédutés. Nenuimkite saugos dirzy sis-

temos daliy.

TEMIZLIK

Orijinal bir koltuk kilifinin kullaniimasi, yalnizca kilifin iglevinin
onemli bir pargasi oldugu i¢in 6nemlidir. Perakendecinizden
yedek kilif temin edebilirsiniz.

NOT! Litfen ilk defa kullanmadan énce kilifi yikayin.

Koltuk kiliflari, gamasir makinesinde, hassas programda
maksimum 30 °C’de yikanabilir. Daha yiksek sicakliklar, kili-
fin renginin solmasina sebep olabilir. Kilifi tek basina yikayin
ve kurutma makinesinde kurutmayin! Kiliflari giines 1s1gin-
da kurutmayin! Plastik kisimlari ilik su ve hafif bir deterjan ile
temizleyebilirsiniz.

! UYARI! Liitfen higbir kosulda kimyasal deterjan veya
beyazlatici madde kullanmayin!

! UYARI! Birlesik emniyet kemeri sistemi, bebek
koltugundan gikarilamaz. Emniyet kemeri sisteminin
pargalarini gikarmayin.
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PRODUKTO PRIEZIURA

Tam, kad garantuoti, jog jusy automobiliné kéduté suteiks

maksimaly sauguma, yra bitina sekti tolimesnius nurodymus:

Visi pagrindiniai autokédutés komponentai turi bati regulia-
riai tikrinami saugumo sumetimais. Mechaninés dalys turi
veikti be trikdziy.

Isitikinkite, kad autokéduté néra strigusi tarp kiety detaliy,
tokiy kaip automobilio durys ar kitos Zalg galimai sukelian-
¢Gios vietos.

PasirGpinkite, kad tarp sédynés karkaso ir pagrindo nepa-
klidty purvo ir (arba) smélio. Kitaip atloSo funkcija gali ne-
veikti arba veikti netinkamai. Jeigu purvas vis délto paklity,
ji batina nedelsiant pasalinti ir apsaugoti kédute. Tam kédute
nuimkite nuo pagrindo.

Prie$ naudojant nukritusig ant Zemés, avarijos metu sutrenk-
tg ar remontuotg kédute, jg turi patikrinti gamintojas.

KA DARYTI PO AUTO |VYKIO

! ISPEJIMAS! Avarijos metu kéduté gali bati apgadinta,
net jeigu to nesimato plika akimi.

Po avarijos batinai pakeiskite automobiling kédute. Jeigu kyla
abejoniy, kreipkités j pardavéjg arba gamintojg.

URUNUN BAKIMI

Araba koltugunuzun azami koruma saglamasini temin etmek
icin asagidaki noktalara uyulmasi zorunludur:

Oto koltugunun tim parcalari dizenli olarak hasara karsi
kontrol edilmelidir. Mekanik kisimlar kusursuz ¢aligmalidir.

Araba koltugunun ona zarar verebilecek, arag kapisi, koltuk
raylari vb. gibi sert parcalar arasinda sikismadigindan emin
olunmalidir.

Koltuk gévdesiyle baza arasina kir veya toz kagmasindan
sakinin. Bu, yatirma fonksiyonu lizerinde olumsuz etkiye
sahip olabilir. Bu olursa, koltukta kalici hasar meydana gel-
memesi igin kir temizlenmelidir. Bunu yapmak igin koltugu
bazadan gikartin.

Araba koltugu dusurilirse, kaza gegirilirse veya baska
bir dogrudan bozulmaya ugrarsa Uretici tarafindan test
edilmelidir.

KAZADAN SONRA YAPILMASI GEREKENLER

! UYARI! Bir kaza, araba koltuguna giplak gézle
gorlilemeyen bir zarar verebilir.

Bir kazadan sonra lltfen bir sorun yasamadan 6nce koltugun
yerini degistirin. Teredd(t halinde, perakendeci veya Uretici-
ye basvurun.
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GAMINIO INFORMACIJA

Jeigu turite kokiy nors klausimuy, pirmiausia kreipkités j parda-

véja. Turite bati pasirenge sekancius dalykus:

« Serijos numeris (Ziarékite ant lipduko)

« Paruoskite transporto priemonés sédyne pires$ tai kai naudo-
site ant jos automobiling kédute

 Svoris, amzius ir vaiko tgis

Daugiau informacijos galite rasti adresu: www.gb-online.com.

GAMINIO NAUDOJIMO TRUKME

Jprastomis salygomis naudojant $ig automobiline kédute,
eksploatacijos laikas gali siekti 7 metus.

Nuolatinis plastiko dévéjimasis, pavyzdziui jtakojamas saulés

spinduliy (UV), gali sukelti pakitimus produkto savybéms.

Dél dideliy temperatdros svyravimy ir kity nenumatyty atvejy

transporto priemonése, yra batina laikytis Siy taisykliy:

« Jeigu automobilis daznai veikiamas tiesioginés saulés
spinduliy, automobiling kédute bitina iSimti i$ automobilio
arba apdengti Sviesiu audiniu.

URUN BILGISI

Sorulariniz varsa, ilk 6nce saticli ile iletisime gecin. Asagidaki
ayrintilari hazir bulundurmalisiniz:

« Seri numarasi (etikete bakin)

« Aracinizin markasi ve modeli ve araba koltugunun
kullanildigr arag koltugunun konumu

* Cocugun agirhgi, yasi ve boyu

Uriinlerimiz hakkinda daha fazla bilgi www.gb-online.com
adresinde bulunabilir.

URUN OMRU

Bu araba koltugu, normal kullanimda, amaclanan tum iglevleri-
ni yaklasik olarak 7 yillik bir Griin émriinde gerceklestirebilecek
sekilde tasarlanmistir.

Ornegin, giines 1sigina (UV) maruz kalma dolayisiyla plastik
malzemenin kademeli olarak aginmasi, triiniin 6zelliklerinde
hafif bir bozulmaya neden olabilir.

Araclarda cok yiiksek sicaklik dalgalanmalari ve diger 6n go-
rilemeyen gerilimler yaygin oldugundan, asagidaki noktalarin
gozetilmesi gerekmektedir:

« Arag uzun sireler boyunca dogrudan glines I1s1gina

maruz kalirsa, araba koltugu aragtan ¢ikariimali veya
hafif bir kumasla kapatilmalidir.
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Reguliariai tikrinkite ar nepazeista ir ar nepasikeité plastiki-
niy bei metaliniy kédutés daliy spalva ir forma. Pastebéje
kokius nors automobilinés kédutés pakitimus, utilizuokite jg
arba perduokite gamintojui patikrinti; tam tikrais atvejais gali-
mas keitimas j nauja.

Audinio poky¢iai, ypa¢ nublukimas, yra jprastas kédutés
naudojimo automobilyje pozymis, tai nekenkia kédutés
funkcijoms.

ATSIKRATYMAS

Tausodami aplinkg tinkamai surasiuokite atliekas kédutés nau-
dojimo pradzioje (pakuotés medziagos) ir pabaigoje (jvairios
kédutés dalys). Siuksliy utilizavimo reglamentavimas priklau-
S0 nuo regiono normatyvy. Norédami tinkamai pasalinti kédute
baty tinkamai pasalinta, kreipkités j savo gyvenamosios vietos
atlieky Salinimo tarnybg arba atitinkamg institucija. Visada lai-
kykités savo Salies atlieky tvarkymo reglamenty.

! ISPEJIMAS! Laikykite plastikines pakavimo medziagas
toliau nuo savo vaiko, nes yra uzdusimo pavojus!

Koltugun tiim plastik ve metal pargalarinda hasar veya sekil
ya da renk degisikligi olup olmadigini diizenli olarak kontrol
edin. Araba koltugunda herhangi bir degisiklik fark ederse-
niz, koltuk atilmali veya kontrol edilmeli ve miimkinse Uretici
tarafindan degistirilmelidir.

Kumastaki degisiklikler, 6zellikle solma, bir aragta kullanildi-
gindan normaldir ve koltuk fonksiyonunu bozmaz.

IMHA ETMEK

Cevreyi korumak igin, kullanicidan araba koltugunun kullanim
Omri baslangicindan (ambalaj), sonuna (liriin pargalari) kadar
ortaya ¢ikan atiklari ayirmasini ve imha etmesini rica ediyoruz.
Atik kaldirma yerel yetkililere gore farkh sekilde dizenlenir.
Araba koltugunun diizenlemelere uygun olarak imha edildigin-
den emin olmak igin bdlgenizin atik toplama kurulusu veya ye-
rel yetkili kurulusu ile iletisime gegin. Her zaman ulkenizin atik
imha diizenlemelerini gézetin.

! UYARI! Plastik ambalaj malzemesini bogulma
tehlikesinden dolay! gocugunuzun erisemeyecegi bir
yerde tutun.
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GOLD

CONTACT

gb GmbH
Riedingerstr. 18
95448 Bayreuth

Germany

info@gb-online.com

www.gb-online.com
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